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PA R CEL POST CONVENTION
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
NORWAY.

Parcel ost coynven- For the purpose of concludingtion with Norway.
Preamble. an arrangement for the exchange

of parcel post packages between
the United States of America
(including Alaska, Hawaii, Porto
Rico, Guam, Samoa and the Vir-
gin Islands of the United States)
and Norway, the Postmaster Gen-
eral of the United States of
America and the Director Gen-
eral of Posts of Norway, by vir-
tue of authority vested in them,
have agreed upon the following
articles:

PAKKEOVERENSKOMST MEL-
LEI NORGE OG DE FORENTE
STATER.

I den hensikt a treffe avtale om
utveksling av pakker mellem
Norge og De Forente Stater (inn-
befattet Alaska, Hawaii, Puerto
Rico, Guam, Samoa0iene og de
amerikanske Virgin Islands) har
Postdirektlren i Norge og Gene-
ralpostmesteren i De Forente
Stater, i henhold til fullmakt som
er gitt dem, kommet overens om
f0lgende artikler:

Ordinary and in- A, ORDINARY AND INSURED A. ALMINDELIGE PAKERB OGsured parcels. PARCELS. VERDIPAKKER.

ARTICLE 1. ARTIKKEL 1.

LIMITS OF WEIGIHT AND SIZE.

siemits of weight and 1. No parcel shall exceed forty-
four pomnds (twenty kilogr'ams)
in weight, three feet six inches
(one hundre d and ten centime-
ters) in length, or six feet (one
hundred and eighty-five centime-
ters) in length and girth com-
bined.

Basis of calculation. 2. As regards the exact calcula-
tion of the weight and dimen-
sions of parcels, the view of the
dispatching office shall be accept-
ed, save in cases of obvious error.

Subsequent arrange- 3. The Postal Administrations
of the two countries reserve the
right to fix subsequently, by com-
mon consent, if their respective
regulations permit, the rates and
conditions applicable to parcels
exceeding the limits of weight
and size specified in Section 1.

BEGBRENSNING AV VEKT OG MAI,.

1. Ingen paklo mi ha en vekt
av over fire og firti pund (20 kilo-
grali) og en lengde av over tre
fot og seks tonmmer (ett hundre
og ti centimeter), eller en lengde
og omkrets sanimenlagt av over
seks fot (ett hundre og fem og
atti centimeter).

2. Nar det gjelder den n0iak-
tige beregning av pakkenes vekt
og dimensjoner, skal avsender-
postverkets opfatning godtas
medmindre det foreligger apen-
bar feiltagelse.

3. I tilfelle deres respektive
reglementer tillater det, skal de
to poststyrer ha adgang til senere
efter felles overenskomst a fast-
sette takster og vilkar for utveks-
ling av pakker som overstiger
den vekt og de mal som er anftrt
i paragraf 1.
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PARCEL POST CONVENTION 
BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND 
NORWAY. 

Parcel post conven-  tion with Norway. For the purpose of concluding 
Preamble, an arrangement for the exchange 

of parcel post packages between 
the United States of America 
(including Alaska, Hawaii, Porto 
Rico, Guam, Samoa and the Vir-
gin Islands of the United States) 
and Norway, the Postmaster Gen-
eral of the United States of 
America and the Director Gen-
eral of Posts of Norway, by vir-
tue of authority vested in them, 
have agreed upon the following 
articles: 

Ordinary and in- A. ORDINARY AND INSURED 
sured parcels. PARCELS. 

ARTICLE 1. 

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE. 

size. Limits of weight and 1. No parcel shall exceed forty-
four pounds (twenty kilograms) 
in weight, three feet six inches 
(one hundred and ten centime-
ters) in length, or six feet (one 
hundred and eighty-five centime-
ters) in length and girth com-
bined. 

2. As regards the exact calcula-
tion of the weight and dimen-
sions of parcels, the view of the 
dispatching office shall be accept-
ed, save in cases of obvious error. 

3. The Postal Administrations 
of the two countries reserve the 
right to fix subsequently, by com-
mon consent, if their respective 
regulations permit, the rates and 
conditions applicable to parcels 
exceeding the limits of weight 
and size specified in Section 1. 

Basis of calculation. 

Subsequent arrange-
ments. 

PAKKEOVERENSKOMST NIEL-
LEIVI NORGE OG DE FORENTE 
STATER. 

I den hensikt a treffe avtale om 
utveksling av pakker mellem 
Norge og De Forente Stater (inn-
befattet Alaska, Hawaii, Puerto 
Rico, Guam, Samoasfiene og de 
amerikanske Virgin Islands) har 
PostdirektOren. i Norge og Gene-
ralpostmesteren i De Forente 
Stater, i henhold til fullmakt som 
er gitt dem, kommet overens om 
fyilgende artikler: 

A. ALMINDELIGE PARKER OG 
VERDIPARKER. 

ARTIRREL 1. 

BEGRENSNINO AV VERT 00 x04.. 

1. Tngen pakke mil ha en veld 
fiv over tire og firti pund (20 kilo-
gram) og en lengde av over Ire 
fot og seks tommer (ett hundre 
og ti centimet(?r), eller en lengde 
og omkrets sammenlagt av over 
seks lot (ett hundre og fern og 
iltti centimeter). 

2. Mr det gjelder den miiak-
tige beregning av palKkenes vekt 
og dimensjoner, skal aysender-
postverkets opfatning godtas 
medmindre det foreligger apen.-
bar feiltagelse. 

3. I tilfelle deres respektive 
reglementer tillater det, skal de 
to poststyrer ha adgang til senere 
efter felles overenskomst a fast-
sette takster og vilkar for utveks-
ling av pakker som overstiger 
den vekt og de mai som er anfOrt 
i paragraf 1. 
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ARTICLE 2.

POSTAGE AND FEES.

ARTIKKEL 2.

PORTO OG AVGIFTER.

1. The Administration of ori-
gin is entitled to collect from the
sender of each parcel such post-
age and fees for requests for in-
formation as to the disposal of a
parcel made after it has been
posted, and also, in the case of in-
sured parcels, such insurance fees
and fees for return receipts, as
may from time to time be pre-
scribed by its regulations.

2. Except in the case of re-
turned or redirected parcels, the
postage and such of the fees men-
tioned in the preceding section as
are applicable, must be prepaid.

ARTICLE 3.

PREPARATION OF PARCELS.

1. The name and address of the
sender and of the addressee must
be legibly and correctly written
in every case when possible on the
parcel itself, or on a label
gummed thereto, and in the case
of parcels addressed by tag only
because of their shape or size,
must also be written on a separate
slip, which slip must be enclosed
in the parcel; such address slips
should be enclosed in all parcels.

Parcels will not be accepted
when sent by or addressed to ini-
tials, unless the initials are the
adopted trade name of the senders
or addressees.

Addresses in ordinary pencil
are not allowed, but copying ink
or indelible pencil on a surface
previously dampened may be used.

2. The sender shall prepare one
customs declaration for each par-
cel sent from either country, upon
a special form provided for the
purpose, which customs declara-
tion shall give a general descrip-
tion of the parcel, an accurate
statement in detail of its contents
and value, date of mailing, the
weight, the sender's name and ad-

1. Avsenderpostverket har rett seollection from
til a kreve op hos avsenderen av
hver pakke den porto som til en-
hver tid gjelder i dets posttjeneste.
Det samme gjelder avgift for ef-
tersp0rsel som fremsettes efter
pakkens innlevering, samt assu-
ranseavgift og avgift for motta-
gelsesbevis for verdipakker.

2. Portoen og i tilfelle de i
foregaende avsnitt nevnte av-
gifter ma, undtagen nar det gjel-
der returnerte og omekspederte
pakker, betales pa forhand.

ARTIKIREL 3.

PAKrKENES UTSTYR.

Prepayment.

Preparation of par-
cels.

1. Avsenderens og adressatens Addressing require-

navn og adresse ma vere tydelig ments.

og noiaktig skrevet pa selve pak-
ken i alle tilfelle hvor det er
mulig, eller pa en seddel som
klebes pa pakken. Dersom pakken
har en sadan form eller storrelso
at adressen bare har kunnet settes
pa en merkelapp, ma avsenderens
og adressatens navn og adresse
ogsa skrives pa en smerskilt seddel
som legges inn i palien; slike
adressesedler bir for elvrig legges
inn i alle pakker.

Pakker hvis avsendere eller
adressater er betegnet med ini-
tialer mottas ilke til befordring,
medmindre disse er avsendernes
eller adressatenes registrerte for-
retningsnavn.

Adresser skrevet med almin-
delig blyant er ikke tillatt; kopi-
blekk eller kopiblyant pa fuktet
papir kan dog anvendes.

2. Avsenderen skal pa en dertil Customs declaration.
bestemt blankett utferdige en
tollangivelse for hver pakke som
sendes fra det ene eller det annet
av landene. Tollangivelsen skal
gi en almindelig beskrivelse av
pakken, en noiaktig og detaljert
opgave over innhold og verdi,
innleveringsdatum, vekt, avsen-
derens og adressatens navn og
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ARTICLE 2. 

POSTAGE AND FEES. 

1. The Administration of ori-
gin is entitled to collect from the 
sender of each parcel such post-
age and fees for requests for in-
formation as to the disposal of a 
parcel made after it has been 
posted, and also, in the case of in-
sured parcels, such insurance fees 
and fees for return receipts, as 
may from time to time be pre-
scribed by its regulations. 

2. Except in the case of re-
turned or redirected parcels, the 
postage and such of the fees men-
tioned in the preceding section as 
are applicable, must be prepaid. 

Airrionn 3. 

PREPARATION OF PARCELS. 

1. The name and address of the 
sender and of the addressee must 
be legibly and correctly written 
in every case when possible on the 
parcel itself, or on a label 
gummed thereto, and in the case 
of parcels addressed by tag only 
because of their shape or size, 
must also be written on a separate 
slip, which slip must be enclosed 
in the parcel; such address slips 
should be enclosed in all parcels. 

Parcels will not be accepted 
when sent by or addressed to ini-
tials, unless the initials are the 
adopted trade name of the senders 
or addressee-s. 

Addresses in ordinary pencil 
are not allowed, but copying ink 
orindelible pencil on a surface 
previously dampened may be used. 

2. The sender shall prepare one 
customs declaration for each par-
cel sent from either country, upon 
a special form provided for the 
purpose, which customs declara-
tion shall give a general descrip-
tion of the parcel, an accurate 
statement in detail of its contents 
and value, date of mailing, the 
weight, the sender's name and ad-
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Postage and fees. 

1. Avsenderpostverket har rett serCdoer1.1 cotton from 

til kreve op hos aysenderen av 
hver paklze den porto som til en-
hver tid gjelder i dets posttjeneste. 
Det sarame gjelder avgift for ef-
terspOrsel som fremsettes efter 
pakkens innlevering, samt assu-
ranseavgift og avgift for motta-
gelsesbevis for verdipakker. 

2. Portoen og i tilfelle de i 
foreghende aysnitt nevnte av-
gifter ma, undtagen par det gjel-
der returnerte og omekspederte 
pakker, betaks pa forhand. 

AnTIK-Krn 3 

PAKKENES LUST YR. 

Prepayment. 

Preparation of par-
cels. 

1. Avsenderens og adressatens meAr s. essing 

navn og adresse were tydelig 
og nOiaktig skrevet pa selve pak-
ken i alle tilfelle hvor det er 
mulig, eller pa en sethlel som 
klebes pa pakken. Dersom pakkeu 
har en sadan form eller stOrrelse 
at adressen bare har kunnet settes 
pa en merkelapp, ma aysenderens 
og adressatens navn og adresse 
()gal, skrives pa en saerskilt seddel 
som legges inn i pakken; slike 
adressesedler bOr for Ovrig legges 
inn i alle pakker. 
Pakker hvis aysemlere eller 

adressater er betegnet med ini-
tialer mottas ikke til befordring, 
medmindre disse or aysendernes 
eller adressatenes registrerte for-
retningsn avn. 

Adresser skrevet med almin-
delig blyant or ilzke tillatt; kopi-
blek-k eller kopiblyant pa fuktet 
papir kan dog anvendes. 

2. Avsenderen skal pa en dertil 
bestemt blank-ett utferdige en 
tollangivelse for hver pakke som 
sendes fra det ene eller det annet 
av landene. Tollangivelsen skal 
gi en almindelig beskrivelse av 
pakken, en nOiaktig og detaljert 
opgave over innhold og verdi, 
innleveringsdatum, vekt, aysen-
derens og adressatens navn og 

require-

Customs declaration. 
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dress, and the name and address
of the addressee, and shall be se-
curely tied to the parcel. The
customs declarations of insured
parcels must be marked or labeled
or stamped "Insured ".

No offcial responsi- 3. The Administrations acceptbiity for correctness.
no responsibility for the correct-
ness of the customs declarations.

Packing, etc. 4. Every parcel shall be packed
in a manner adequate for the
length of the journey and for the
protection of the contents. Ordi-
nary parcels may be closed by
means of wax, lead seals, or oth-
erwise.

Insured parcels must be closed
and securely sealed with wax or
otherwise, but the country of des-
tination shall have the right to
open them as well as ordinary
parcels (including the right to
break the seals) in order to in-
spect the contents. Parcels which
have been so opened shall be
closed again and officially sealed,
except that in the case of ordi-
nary parcels they need not be
sealed if they were not sealed
by the sender in the first instance.

Either Administration may re-
quire a special impress or mark
of the sender in the sealing of in-
sured parcels mailed in its serv-
ice, as a means of protection.

Stamping require- 5. On the address side, each in-ments.
sured parcel must bear a label
with the word " insured ", or be
stamped or marked with the
same word in close proximity to
the number given the parcel, and
it must also bear an indication of

Insued value, the amount of the insured value,
mentioned fully and legibly in
the currency of the country of
origin and in Roman letters.
This amount must be converted
into gold francs by the sender or
by the office of origin and the re-
sult of the conversion is added
below the original description.

Affixigstamps. 6. The labels or stamps on
insured parcels must be so placed
that they can not serve to con-
ceal injuries to the covers. They
must not be folded over two sides
of the cover so as to hide the
edge.

adresse, og skal festes forsvarlig
til pakken. Tollangivelsen til
verdipakker skal merkes, pasettes
seddel eller stemples "Verdi".

3. Postverkene overtar intet
ansvar for at tollangivelsene er
riktig utfylt.

4. Enhver pakke ma vvere inn-
pakket pa en mate som svarer til
transportens varighet og slik at
innholdet beskyttes. Alminde-
lige pakker kan lukkes med lakk,
blyplomber eller pa annen mate.

Verdipakker ma lukkes og for-
segles forsvarlig med lakk eller
pa annen mate, men adresselan-
det skal ha rett til a apne savel
disse som, almindelige pakker
(herunder rett til a bryte seg-
lene) for a besiktige innholdet.
Pakker som er blitt apnet pa
denne mate, skal innpakkes og
tjenstlig forsegles; det er dog
ikke n0dvendig a forsegle almin-
delige pakker, dersom de ikke
har vert forseglet av avsenderen
fra f0rst av.

Hvert postverk kan som en sik-
kerhetsforanstaltning forlange at
avsenderen anbringer et spesielt
avtrykk eller merke i de segl som
settes pa verdipakker som inn-
leveres ved dets poststeder.

rT. Verdipakker skal pal adres-
scside I n a en sddel ned ordet

Verdi " eller va're stemplct el-
ler merket meed dette ord i umid-
delbar niirliet av det nummer
sonm pakken bar fatt, saint ha en
fullstendig og tydelig angivelse
av verdibeldpet i utgangslandets
mynt, skrevet mel latinske bok-
staver. Dette bel0p 3kal omsettes
til gullfrank av avsenderen eller
avsenderpoststedet; gullfrankbe-
lpet f0ies til inder den oprin-
nelige anforsel,

6. Merkelapper eller stempler
pa verdipakker ma vere plasert
slik at de ikke kan tjene til a
skjule skader pa omslaget. De
ma ikke brettes over to sider av
omslaget saledes at kanten
skjules.
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No official responsi-
bility for correctness. 

Packing, etc. 

Stamping require-
ments. 

Insured value. 

Affixing stamps. 

dress, and the name and address 
of the addressee, and shall be se-
curely tied to the parcel. The 
customs declarations of insured 
parcels must be marked or labeled 
or stamped "Insured ". 

3. The Administrations accept 
no responsibility for the correct-
ness of the customs declarations. 

4. Every parcel shall be packed 
in a manner adequate for the 
length of the journey and for the 
protection of the contents. Ordi-
nary parcels may be closed by 
means of wax, lead seals, or oth-
erwise. 
Insured parcels must be closed 

and securely sealed with wax or 
otherwise, but the country of des-
tination shall have the right to 
open them as well as ordinary 
parcels (including the right to 
break the seals) in order to in-
spect the contents. Parcels which 
have been so opened shall be 
closed again and officially sealed, 
except that in the case of ordi-
nary parcels they need not be 
sealed if they were not sealed 
by the sender in the first instance. 

Either Administration may re-
quire a special impress or mark 
of the sender in. the sealing of in-
sured parcels mailed in its serv-
ice, as a means of protection. 

5. On the address side, each in-
sured parcel must bear a label 
with the word " insured ", or be 
stamped or marked with the 
same word in close proximity to 
the number given the parcel, and 
it must also bear an indication of 
the amount of the insured value, 
mentioned fully and legibly in 
the currency of the country of 
origin and in Roman letters. 
This amount must be converted 
into gold francs by the sender or 
by the office of origin and the re-
sult of the conversion is added 
below the original description. 

6. The labels or stamps on 
insured parcels must be so placed 
that they can not serve to con-
ceal injuries to the covers. They 
must not be folded over two sides 
of the cover so as to hide the 
edge. 

adresse, og skal festes forsvarlig 
til pakken. Tollangivelsen til 
-verdipakker skal merkes, phsettes 
seddel eller stemples " Verdi". 

3. Postverkene overtar intet 
ans-var for at tollangivelsene er 
riktig -utfylt. 

4. Enhver pakke ma, vwre inn-
pakket ph en mate som svarer til 
transportens varighet og slik at 
innholdet besky Ltes. Alminde-
lige pakker kan luldtes med lakk, 
blyplomber eller pa annen mate. 

Verdipakker ma lukkes og for-
segles forsvarlig med lakk eller 
pa annen mate, men adresselan-
det skal ha rett til hpne shvel 
disse som, almindelige pakker 
(herunder rett til h bryte seg-
lene) for h besiktige innholdet. 
Pakker som er Hitt apnet pa 
denne mate, skal innpakke,s og 
tjenstlig forsegles; det er dog 
ikke nOvendig a forsegle almin-
delige pakker, dersom de ikke 
har vgert forseglet av aysenderen 
fra ffzirst ay. 
Hvert postverk kan som en sik-

kerhetsforanstaltning forlange at 
aysenderen anbringer et spesielt 
avtrykk eller merke i de segl som 
settes pa verdipakker som inn-
leveres ved dets poststeder. 

Verdipakker skal ph adres-
sesiden ha en seddel me(' ordet 
" Verdi " eller va.re stemplet el-
ler inerket flied date ord i umid-
delbar murliet av det nummer 
som pakken liar fiat, saint ha en 
fullstendig og tydelig angivelse 
av verdibelOpet i utgangslanclets 
mynt, skrevet med latinske bok-
stayer. Dette belOp skal omsettes 
til gullfrank av aysenderen eller 
aysenderpoststedet; gullfrankbe-
lOpet fOies til under den oprin-
nelige anfOrsel, 

6. Merkelapper eller stempler 
pa verdipakker ma vmre plasert 
slik at de ikke kan tjene til 
skjule skader pa omslaget. De 
ma ikke brettes over to sider av 
omslaget saledes at kanten 
skj 
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7. Any liquid or any sub-
stance which easily liquefies
must be packed in a double
receptacle. Between the first
receptacle (bottle, flask, pot,
box, etc.) and the second (box
of metal, strong wood, strong
corrugated cardboard or strong
fibreboard or receptacle of equal
strength) shall be left a space
which shall be filled with saw-
dust, bran, or some other ab-
sorbent material, in sufficient
quantity to absorb all the liquid
contents in the case of breakage.

8. Powders and dyes in pow-
der form must be packed in
metal containers which con-
tainers must be enclosed in sub-
stantial outer covers, so as to
afford the utmost protection to
the accompanying mail matter.

ARTICLE 4.

PROHIBITIO'S.

1. The following articles are
prohibited transmission by par-
cel post:
a) A letter or a communication

having the nature of an actual
and personal correspondence.
Nevertheless, it is permitted to
enclose in a parcel an open in-
voice, confined to the particue
lars which constitute an in-
voice, and also a simple copy
of the address of the parcel,
that of the sender being added.

b) An enclosure which bears an
address other than that of the
addressee of the parcel or that
of a person living with him.

c) Any live animals (except
leeches).

d) Any article of which the ad-
mission is not authorised by
the Customs or other laws or
regulations in force in either
country.

e) Any explosive or inflammable
article, and, in general, any ar-
ticle of which the conveyance
is dangerous.
2. 5When a parcel contravening

any of these prohibitions is
handed over by one Adninistra-

7. Flytende saker og ethvert
stoff som lett gar over i fly-
tende form, ma pakkes i dob-
belt innpakning. Mellem den
forste innpakning (flaske, kruk-
ke, eske etc.) og den annen
innpakning (eske av metall,
sterkt tre, sterk b0lgepapp,
sterkt fibertre eller likes& sterk
innpakning) skal det vtere et
rum som fylles med sagmugg,
kli eller et annet absorberende
stoff, i tilstrekkelig mengde til
a absorbere det flytende inn-
hold i tilfelle av skade.

8. Pulver og farver i pulver-
form ma pakkes i metallbe-
holdere; disse beholdere ma
igjen vSere pakket inn i en sa
solid ytre pakning at denne
yder den st0rst mulige beskyt-
telse for den ovrige post.

ARTIKKEL 4.

FORBUD.

1. Fzlgende saker kan ikke
sendes i pakkeposten:

Containers for liq-
uids.

Powders, etc.

Prohibitions.

Articles specified.

a) Brev eller en meddelelse som Letters, etc.
har karakter av virkelig og
personlig korrespondanse. Det
er dog tillatt legge inn i en
pakke en apen faktura, som
irke inneholder annet enn de
for fakturaer almindelige anl
fersler og likeledes en blott og
bar avskrift av pakkens adresse
med avsenderenlL adresse til-
f0id.

b) Innlagte ting som er adres- wr d<iferent ad-
sert til andre enn pakkens
adressat eller personer som bor
sammen med ham.

c) Levende dyr (undtatt igler). Liveanimals.

d) Saker som ikke er tillatt inn- Admission not ia -
fIrt if lge toll-lover eller toll- to

reglementer eller andre gjel-
dende lover eller reglementer i
noget av landene.

e) Eksplosive eller lett antende- E vpoa'es.
lige saker og, som regel, alle
slags saker som det er farlig a
fdre.
2. N\ar en pakke som stoter an e'ictn to hes teaken.

mot noget av disse forbud, er
overlevert fra det ene postverk
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7. Any liquid or any sub-
stance which easily liquefies 
must be packed in a double 
receptacle. Between the first 
receptacle (bottle, flask, pot, 
box, etc.) and the second (box 
of metal, strong wood, strong 
corrugated cardboard or strong 
fibreboard or receptacle of equal 
strength) shall be left a space 
which shall be filled with saw-
dust, bran, or some other ab-
sorbent material, in sufficient 
quantity to absorb all the liquid 
contents in the case of breakage. 

8. Powders and dyes in pow-
der form must be packed in 
metal containers which con-
tainers must be enclosed in sub-
stantial outer covers, so as to 
afford the utmost protection to 
the accompanying mail matter. 

ARTICLE 4. 

PROHIBITIONS. 

1. The following articles are 
prohibited transmission by par-
cel post: 
a) A letter or a communication 
having the nature of an actual 
and personal correspondence. 
Nevertheless, it is permitted to 
enclose in a parcel an open in-
voice, confined to the particu-
lars which constitute an in-
voice, and also a simple copy 
of the address of the parcel, 
that of the sender being added. 

b) An enclosure which bears an 
address other than that of the 
addressee of the parcel or that 
of a person living with him. 

c) Any live animals (except 
leeches). 

d) Any article of which the ad-
mission is not authorised by 
the Customs or other laws or 
regulations in force in either 
country. 

e) Any explosive or inflammable 
article, and, in general, any ar-
ticle of which the conveyance 
is dangerous. 
2. When a parcel contravening 

any of these prohibitions is 
handed over by one Administra-

7. Flytende saker og ethvert ulontainers for Mel-

stofr som lett Or over i fly-
tende form, mh pakkes i dob-
belt innpakning. Mellem den 
fOrste innpakning (flaske, kruk-
ke, eske etc.) og den annen 
innpakning (eske av metall, 
sterkt tre, sterk bOlgepapp, 
sterkt fibertre eller likes & sterk 
innpakning) skal det vwre et 
rum som fylles med sagniug,T, 
kli eller et annet absorberende 
stoff, i tilstrekkelig mengde til 
it absorber° det flytende inn-
hold i tilfelle av skade. 

8. Pulver og farver i pulver-
form ma' pakkes I metallbe-
holdere; disse beholdere ma 
igjen irre pakket inn i en srt 
solid yixe palming at denne 
yder den stOrst rnulige beskyt-
telse for den favrige post. 

ARTIKKEL 4. 

FORBT3D. 

Powders, etc. 

Prohibitions. 

1. FOlgende saker kan ikke Articles specified. 

sendes i pakkeposten: 

a) Brev eller en meddelelse som 
har karalder av virkelig og 
personlig korrespondanse. Det 
er dog tillatt legge inn i en 
pakke en Apou faktura, som 
ikke inneholder anuet enn de 
for fakturaer almindelige an-
fsirsler og likeledes en Mott og 
bar ayskrift av palikens adresso 
med aysenderens actress° tii-
fOicl. 

b) Innlagte ting som er adres-
sert til andre enn pakkens 
adressat eller personer soin bor 
sammen med ham. 

c) Levende dyi (undtatt igler). 

Letters, etc. 

'With 
dress. 

different ad-

Live anima's. 

d) Saker som ikke er tillatt inn- ,,,A,...d„.i.nlooton not 

fOrt ifOlge toll-lover eller toll- -- 
reglementer eller andre gjel-
dende lover eller reglementer 
noget av landene. 

e) Eksplosive eller lett antende-
lige saker og, som regel, elle 
slags saker som det er farlig 
fOre. 
2. Nar en pakke som st0ter an 

mot noget av disse forbud, er 
overievert fra det one .1.)uverk 

Explosives. 

ea-

Action to he taken. 
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tion to the other, the latter shall
proceed in accordance with its
laws and its inland regulations.

List of prohibited ar- 3. The two Postal Administra-
tions shall furnish each other
with a list of prohibited articles;
but they will not thereby under-
take any responsibility whatever
towards the police, the Customs
Authorities, or the senders of the
parcels.

ARTICLE 5.

CUSTOMS DUTIES.

The parcels shall be subject in
the country of destination to all
customs duties and all customs
regulations in force in that coun-
try for the protection of its cus-
toms revenue, and the customs
duties properly chargeable there-
on shall be collected on delivery,
in accordance with the customs
regulations of the country of des-
tination.

ARxTICL 6.

Exchange of parcels. METHOD OF EXOHANIGE OF PARCELS.

Sealed sacks. 1. The parcels shall be ex-
changed, in sacks duly fastened
and sealed, by the offices ap-
pointed by agreement between
the two Administrations, and
shall be dispatched to the coun-
try of destination by the country
of origin at its cost and by such
means as it provides.

Insured pacels. 2. Insured parcels shall be en-
closed in separate sacks from
those in which ordinary parcels
are contained and the labels of
sacks containing insured parcels
shall be marked with such dis-
tinctive symbols as may from
time to time be agreed upon.

ARTICLE 7.

Billing of parcels. BIIING OF PARCELS.

Separate ntries; re- 1. The insured parcels and the
ordinary parcels are entered in
separate parcel bills. The parcel
bills are prepared in duplicate.
The original is sent in the regular

til det annet, skal det sistnevnte
behandle pakken overensstem-
mende med sine lover og innen-
rikske forskrifter.

3. De to poststyrer skal gjen-
sidig tilstille hinannen en liste
over forbudte saker; men de vil
ikke dermed ha overtatt noget
ansvar, hverken overfor politiet,
tollvesenet eller pakkenes avsen-
dere.

ARTIKKEL 5.

TOLLAVGIFTER.

Pakkene skal i adresselandet
vsere underkastet alle de toll-
avgifter og tollforskrifter som
gjelder der i landet for & sikre
dets tollinntekter; de rettmessig
palagte tollavgifter skal kreves
op ved pakkenes utlevering i
overensstemmelse med adresse-
landets tollforskrifter.

ARTIKKEL 6.

FREBGANGSMiATEN VED UTVES-
INGEN AV PAKKEIR.

1. Pakkene skal utveksles i
tilb0rlig ombundne og forseglede
sekker mellem de kontorer som
de to poststyrer efter avtale
bestenirer; avsenderlandet skal
fremsende pakkene til adresse-
landet for sin rcgning og pa den
mate sol m det selv avgj'r.

2. Verdipakker og almindelige
pakker skal pakkes i sekker hver
for sig; merkelappene pa sekker
med verdipakker skal vsre merket
med sadanne tydelige kjennetegn
som det til enhver tid er truffet
avtale om.

ARTIKEEL 7.

KARTERING AV PAKKER.

1. Verdipakker og almindelige
pakker f0res op i sserskilte pak-
kepostkarter. Pakkepostkartene
utferdiges i to eksemplarer.
Originalen sendes i brevposten,
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List of prohibited ar-
ticles to be furnished. 

Customs duties. 

tion to the other, the latter shall 
proceed in accordance with its 
laws and its inland regulations. 

3. The two Postal Administra-
tions shall furnish each other 
with a list of prohibited articles; 
but they will not thereby under-
take any responsibility whatever 
towards the police, the Customs 
Authorities, or the senders of the 
parcels. 

AnTior.r, 5. 

CUSTOMS DUTIES. 

Parcels subject to. The parcels shall be subject in 
the country of destination to all 
customs duties and all customs 
regulations in force in that coun-
try for the protection of its cus-
toms revenue, and the customs 
duties properly chargeable there-
on shall be collected on delivery, 
in accordance with the customs 
regulations of the country of des-
tination. 

ARTICLE 6. 

Exchange of parcels. METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS. 

Sealed sacks. 

Insured parcels. 

Billing of parcels. 

1. The parcels shall be ex-
changed, in sacks duly fastened 
and sealed, by the offices ap-
pointed by agreement between 
the two _Administrations, and 
shall be dispatched to the coun-
try of destination by the country 
of origin at its cost and by such 
means as it provides. 

2. Insured parcels shall be en-
closed in separate sacks from 
those in which ordinary parcels 
are contained and the labels of 
sacks containing insured parcels 
shall be marked with such dis-
tinctive symbols as may from 
time to time be agreed upon. 

ARTICLE 7. 

BD-JUNG OF PARCELS. 

Separate entries; pre- 1. The insured parcels and the 
pared in duplicate, 

ordinary parcels are entered in 
separate parcel bills. The parcel 
bills are prepared. in duplicate. 
The original is sent in the regular 

til det annet, skal det sistnevnte 
behandle pakken overensstem-
mende med sine lover og innen-
rikske forskrifter. 

3. De to poststyrer skal gjen-
sidig tilstille hinannen en liste 
over forbudte saker; men de vii 
ikke dermed ha overtatt noget 
ansvar, hverken overfor politiet, 
tollvesenet eller pakkenes aysen-
dere. 

ARTIKKEL 5. 

TOLLAVGIFTER. 

Pakk-ene skal i adresselandet 
vwre underkastet alle de toll-
avgifter og tollforskrifter som 
gjelder der i landet for a sikre 
dets tollinntekter; de rettmessig 
palagte tollavgifter skal kreves 
op ved pakkenes utlevering i 
overensstemmelse med adresse-
landets tollforskrifter. 

ARTIKTCET, 6. 

FREMGANGSMITEN yED 1JTVEKS-
LINGEN AV PAK-Icyli. 

1. Pakkene skal utveksles i 
tilbOrlig ombundne og forseglede 
sekker mellem de kontorer som 
de to poststyrer efter avtale 
bestemmer; aysenderlandet skal 
fremsende pakkene til adresse-
landet for sin regning og pa den 
male som det selv avgjOr. 

2. Verdipakker og almindelige 
pakker skal pakkes i sekker liver 
for sig; merkelappene pa sekker 
med verdipakker skal vmre merket 
med sfidanne tydelige kjennetegn 
som det til enhver tid er truffet 
avtale om. 

ARTIK -Fru, 7. 

KARTERING AV PAKKER. 

1. Verdipakker og almindelige 
pakker fores op i sgerskilte pak-
kepostkarter. Pakkepostkartene 
utferdiges i to eksemplarer. 
Originalen sendes i brevposten, 
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mails, while the duplicate is in-
serted in one of the parcel sacks.
The sack containing the parcel
bill is designated by the letter
"F ", traced in a conspicuous
manner on the label.

2. The ordinary parcels in-
cluded in each dispatch sent to
the United States of America
shall be entered on the parcel bills
to show the total number of par-
cels and the total net weight
thereof.

The ordinary parcels enclosed
in each dispatch sent to Norway
shall be entered on the parcel
bills to show the total number
therof, according to the divisions
of weight a) up to 1 kilogram (2
pounds), b) over 1 up to 5 kilo-
grams (11 pounds), c) over 5 up
to 10 kilograms (22 pounds), d)
over 10 up to 15 kilograms (33
pounds), and e) over 15 up to 20
kilograms (44 pounds).

Insured parcels shall be en-
tered individually on the parcel
bills. The entries concerning
each parcel shall show the insur-
ance number and the name of the
office of origin. In the case of
parcels sent to the United States
of America, the total net weight
of all the parcels must also be
shown. In the case of parcels
sent to Norway, an indication of
the division of weight must also
be shown, the same as in the case
of ordinary parcels.

3. Returned or redirected par-
cels must be entered individually
on the parcel bills and must be
followed by the word "Re-
turned" or " Redirected ", as the
case may be. A statement of the
charges which may be due on
these parcels should be shown in
the " Obs ervations " column.

4. The total number of sacks
comprising each dispatch must
also be shown on the parcel bills.

5. Parcels sent a decouvert
must be entered separately on the
parcel bills.

6. Each dispatching office of
exchange shall number the parcel
bills in the upper left-hand cor-
ner, commencing each year a

mens gjenparten legges ned i en
av pakkepostposene. Den pose
som pakkepostkartet ligger i,
merkes med bokstaven " F " som
skrives tydelig pa merkelappen.

2. De almindelige pakker som
optas i postene til De Forente
Stater, skal f0res op i pakkekar-
tene med det samlede antall pak-
ker og deres samlede nettovekt.

De almindelige pakker som
sendes i postene til Norge, skal
fbres op i kartene med det sam-
lede antall pakker av vektgrup-
pene ay inntil 1 kilogram (2
pund), b) over 1 inntil 5 kilo-
gram (11 pund), c) over 5 inntil
10 kilogram (22 pund), d) over
10 inntil 15 kilogram (33 pund)
og e) over 15 inntil 20 kilogram
(44 pund).

Verdipakkene skal f0res op
enkeltvis i pakkekartene. For
hver pakke skal angis verdinum-
mer og avsenderpoststedets navn.
For pakker som sendes til De Fo-
rente Stater, skal ogsa den sam-
lede nettovekt av pakkene angis.
For pakker somn sendes til Norge,
skal ogsa vektgruppe angis pa
samme mate som for almindelige
pakker.

8. Tilbakesendte eller efter-
sendte pakker skal f0res op
enkeltvis i pakkekartene med til-
f0ielse av ordet "Retur" eller
" Eftersendt " efter tilfellets art.
De avgifter som matte hvile pa
disse pakker, skal anfores i an-
merkningsrubrilken.

4. Det samlede antall poser i
hver post skal ogsa angis i pak-
kekartene.

5. Pakker som sendes i enkelt-
transitt, skal f0res op sserskilt i
pakkekartene.

6. Avsender-utvekslingskon-
toret skal nummerere pakkepost-
kartene overst i venstre hj0rne,
idet det hvert ar begynner med
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mails, while the duplicate is in-
serted in one of the parcel sacks. 
The sack containing the parcel 
bill is designated by the letter 
"F ", traced in a conspicuous 
manner on the label. 

2. The ordinary parcels in-
cluded in. each dispatch sent to 
the United States of America 
shall be entered on the parcel bills 
to show the total number of par-
cels and the total net weight 
thereof. 
The ordinary parcels enclosed 

in each dispatch sent to Norway 
shall be entered on the 'parcel 
bills to show the total number 
therof, according to the divisions 
of weight a) up to 1 kilogram (2 
pounds), la) over 1 up to 5 kilo-
grams (11 pounds), c) over 5 up 
to 10 kilograms (22 pounds), d) 
over 10 up to 15 kilograms (33 
pounds), and e) over 15 up to 20 
kilograms (41 pounds). 

Insured parcels shall be en-
tered individually on the parcel 
bills. The entries concerning 
each parcel shall show the insur-
ance number and the name of the 
office of origin. In the case of 
parcels sent to the United States 
of America, the total net weight 
of all the parcels must also be 
shown. In the case of parcels 
sent to Norway, an indication of 
the division of weight must also 
be shown, the same as in the case 
of ordinary parcels. 

3. Returned or redirected par-
cels must be entered individually 
on the parcel bills and must be 
followed by the word "Re-
turned" or " Redirected ", as the 
case may be. A statement of the 
charges which may be due on 
these parcels should be shown in 
the " Observations " column. 

4. The total number of sacks 
comprising each dispatch must 
also be shown on the parcel bills. 

5. Parcels sent a decouvert 
must be entered separately on the 
parcel bills. 

6. Each dispatching office of 
exchange shall number the parcel 
bills in the upper left-hand cor-
ner, commencing each year a 

mons gjenparten legges ned i en 
av paklzepostposene. Den pose 
som pakkepostkartet ligger 
merkes med bokstaven "F" som 
skrives tydelig p merkelappen. 

2. De almindelige pakker som 
o tas i postene til De Forente 
Stater, skal fOres op i pakkekar-
tone med det samlede antall pak-
ker og deres saralede nettovekt. 

De almindelige pakker som 
sendes i postene til Norge, skal 
fOres op i kartene med det sam-
lede antall pakker av vektgrup-
pene inntil 1 kilogram (2 
pund.), b) over 1 inntil 5 kilo-
gram (11 pund), c) over 5 inntil 
10 kilogram (22 pund), d) over 
10 inntil 15 kilogram (33 pund) 
og e) over 15 inntil 20 kilogram 
(41 pund). 

Verdipakkene skal fOres op 
enkeltvis i pakkekartene. For 
hver pakke skal angis verdinum-
raer og aysenderpoststedets na-vn. 
For pakker som sendes til De Fo-
rente Stater, skal cgs& den sam-
lede nettovekt av pakkene angis. 
For pakker som sendes til Norge, 
skal ogsa vektgruppe angis p. 
samme mate som for almindelige 
pakker. 

3. Tilbakesendte eller efter-
sendte pakker skal fOres op 
enkeltvis i pakkekartene med til-
fOielse av ordet "Retur" oiler 
" Eftersendt " after tilfellets art. 
De avgifter som matte hvile pa 
disse pakker, skal anfOres i an-
merkningsrubrikken. 

4. Pet saralede antall poser i 
hver post skal ogsa angis i pak-
kekartene. 

5. Pakker som sendes i enkelt-
tran.sitt, skal fOres op scerskilt i 
pakkekartene. 

6. A v se n d er--utvekslingskon- Numbering by dis-

toret skal nununerere pakkepost-
kartene Overst i venstre hjOrne, 
idet det hvert fir begynner med 

Ordinary. 

Insured. 
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fresh series for each office of ex-
change of destination. The last
number of the year shall be
shown on the parcel bill of the
first dispatch of the following
year.

Advising articles in 7. The exact method of advis-
ing parcels or the receptacles
containing them sent by one Ad-
ministration in transit through
the other together with any de-
tails of procedure in connection
with the advice of such parcels or
receptacles for which provision
is not made in this Convention,
shall be settled by mutual agree-
ment through correspondence be-
tween the two Administrations.

ARTICLE 8.

Certificates of mail- CERTIFICATES OF MAILING.ing.

Furnished sender on The sender will, on request at
the time of mailing an ordinary
(uninsured) parcel, receive a
certificate of mailing from the
post office where the parcel is
mailed, on a form provided for
the purpose, and each country
may fix a reasonable fee therefor.

No certificate of mailing, other
than the insurance receipt, will
be furnished the sender of in-
sured parcels.

A:rTcrcLu 9.

1tESPONISIBILITY NOT ACC1EPTED FOR
ORDINARY PARCELS.

No responsibility for Neither the sender nor the ad-
dressee of an ordinary (unin-
sured) parcel shall be entitled to
compensation for the loss of the
parcel or for the abstraction of
or damage to its contents.

ARTICLE 10.

Insurance. ISNSUIRANCE.

1. The sender of a parcel may
have the same insured by pay-
ing in addition to the postage
such insurance fee as is prescrib-
ed by the country of origin,
and in the event of loss, rifling

en ny serie for hvert adresse-ut-
vekslingskontor. Det siste num-
mer i aret skal anf0res i pakke-
postkartet for den f0rste kartav-
slutning i det fdlgende ar.

7. Den noialtige fremgangs-
mate ved kartering av palder
eller pakkepostsekker som sendes
av det ene postverk i transitt
gjennem det annet, tillikemed en-
hver detalj ved fremgangsmaten
vedkommende ekspedisjonen av
sadanne pakker eller sekker som
det ikke er satt bestemmelser for
i denne overenskomst, skal ord-
nes ved gjensidig avtale gjennem
korrespondanse mellem de to
poststyrer.

ARTIIKKEL 8.

INNLEVERINGSBEVIS.

Pa forlangende far avsenderen
ved innleveringen av en alminde-
lig (uassurert) pakke et inn-
leveringsbevis av det poststed
hvor pakken innleveres. Inn-
leveringsbeviset skrives ut pa
den blankett sorm er bestemt til
det; hvert land kan fastsette en
rimelig avgift herfor.

Amlen bevidnelse enn at pak-
ken er sendt som verdipakke, vil
ikke bli gitt til avsenderen av
verdipakker.

ARmK1KxTI 9.

ANSVAR OVEIRAS IKKE FOR AL-
MINDELIGE PAIKER.

Hverken avsenderen av en al-
mindelig (uassurert) pakke eller
adressaten er berettiget til er-
statning for tap av pakken, eller
for inngrep i eller skade pa dens
innhold.

ARTIKIEEL 10.

VERDI.

1. Avsenderen av en pakke
kan fa den sendt som verdipakke
ved a betale i tillegg til portoen
den assuranseavgift som er fast-
satt i avsenderlandet. I tilfelle
av tap, plyndring eller beskadi-
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Advising articles 
transit. 

fresh series for each office of ex-
change of destination. The last 
number of the year shall be 
shown on the parcel bill of the 
first dispatch of the following 
year. 

in 7. The exact method of advis-
ing parcels or the receptacles 
containing them sent by one Ad-
ministration in transit through 
the other together with any de-
tails of procedure in connection 
with the advice of such parcels or 
receptacles for which provision 
is not made in this Convention, 
shall be settled by mutual agree-
ment through correspondence be-
tween the two Administrations. 

ARTICLE 8. 

Certificates of mail- CERTIFICATES OF 1SIAILING. 
big. 

Furnished sender on The sender will, on request at request. 
the time of mailing an ordinary 
(uninsured) parcel, receive a 
certificate of mailing from the 
post office where the parcel is 
mailed, on a form provided for 
the purpose, and each country 
may fix a reasonable fee therefor. 

No certificate of mailing, other 
than the insurance receipt, will 
be furnished the sender of in-
sured parcels. 

Amax, 9. 

RESPONSIBILITY NOT ACCEPTED FOR 

ORDINARY PARCELS. 

NO responsibility for Neither the sender nor the ad-
ordinary parcels. 

dressee of an ordinary (unin-
sured) parcel shall be entitled to 
compensation for the loss of the 
parcel or for the abstraction of 
or damage to its contents. 

Insurance. 

Fee. 

ARTICT.F' 10. 

INSURANCE. 

1. The sender of a parcel may 
have the same insured by pay-
ing in addition to the postage 
such insurance fee as is prescrib-
ed by the country of origin, 
and in the event of loss, rifling 

en ny serie for hvert aclresse-ut-
vekslingskontor. Det siste num-
mer i aret skal anfOres i pakke-
postkartet for den fOrste kartav-
slutning i det fOlgende 

7. Den nOiaktige fremgangs-
mkte ved kartering av paldwr 
eller pakkepostsekker som sendes 
av det ene postverk i transitt 
gjennem det annet, tillikemed en-
liver detalj ved fremgangsmkten 
vedkommende ekspedisjonen av 
skdanne pakker eller sekker som 
det ikke er satt besternmelser for 
clenne overenskomst, skal ord-

nes ved gjensidig avtale gjennern 
korre,spondanse mellem de to 
poststyrer. 

_ARTIKKEL 8. 

IN:f.•:LEVERINGSBEVIS. 

Pa forlangende fkr aysenderen 
ved innleveringen av en alminde-
lig (uassurert) pakke et inn-
leveringsbevis av det poststed 
hvor pakken innleveres. Inn-
leveringsbeviset skrives ut pfi, 
den blankett som er bestemt til 
det; hvert land kan fastsette en 
rimelig avgift herfor. 
Armen bevidnelse enn at pak-

ken er sendt som verdipakke, vii 
ikke bli gitt til aysenderen av 
verdipakker. 

ARTIKKEL 9. 

ANSYAR ovurrAs 1KKE FOR AL-
MINDELIGE PAKKER. 

Hverken aysenderen av en al-
mindelig (uassurert) pakke eller 
adressaten er berettiget til er-
statning for tap av pakken, eller 
for inngrep i eller skade pk dens 
innhold. 

ARTIKKEL 10. 

VERDI. 

1. Avsenderen av en pakke 
kan fa den sendt som verdipakke 
ved a betale i tillegg til portoen 
den assuranseavgift som er fast-
satt i aysenderlandet. I tilfelle 
av tap, plyndring eller beskadi-
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or damage, indemnity shall be
paid for the actual amount,
based on the actual value at the
time and place of mailing, of the
loss, rifling, or damage up to an
amount of 500 gold francs.

No insured parcel shall be in-
demnified for an amount above
the real value of its contents.

Both Administrations reserve
the right to arrange by mutual
agreement through correspond-'
ence for a higher or lower limit
of indemnity than that men-
tioned in this Convention.

2. The insurance of all parcels
containing coin, bank notes, pa-
per money, bullion, jewelry, or
any other precious article ex-
changed between the two Admin-
istrations is obligatory.

If a parcel containing coin,
bank notes, paper money, bullion,
jewelry, or any other precious ar-
ticle, is mailed uninsured, it shall
be placed under insurance by the
post office which first observes the
fact of its having been mailed un-
insured and treated in accord-
ance with the regulations of the
country placing.the matter under
insurance.

3. The Administration of ori-
gin is entitled to fix its own fees
for different limits of indemnity
within the maximum provided.

ARTICLE 11.

RlITURNX tECEIPTS AND INQrUIaS.

1. The sender of an insured
parcel may obtain an advice of
delivery upon payment of such
additional charge, if any, as the
country of origin of the parcel
shall stipulate.

2. A fee may be charged, at the
option of the country of origin,
on a request for information as to
the disposal of an ordinary par-
cel and also of an insured parcel

gelse skal det betales erstatning Indemnitylimited.
som svarer til den skade som vir-
kelig er forvoldt ved tapet, plyn-
dringen eller beskadigelsen, be-
regnet efter den virkelige verdi
pa innleveringstiden og innle-
veringsstedet. Erstatningen kan
ikke overstige 500 gullfrank.

I)et ydes ikke erstatning for en
verdipakke utover innholdets vir-
kelige verdi.

Begge poststyrer forbeholder mtherlimits byagree-
sig rett til efter gjensidig over-
enskomst g j e n n e m korrespon-
danse a avtale en h0iere eller la-
vere grense for erstatning enn
den som er nevnt i denne over-
enskomst.

2. Alle pakker som inneholder Coin, jewelry, ete.
mynt, banknoter, pengesedler,
umyntet gull eller s01v, edelste-
ner eller andre kostbare gjen-
stander som utveksles mellem de
to land ma sendes under verdian-
givelse.

Hvis en pakke som inneholder
mynt, banknoter, pengesedler,
umyntet gull eller s0lv, edelste-
ner eller andre kostbare gjen-
stander er sendt uten angitt
verdi, skal det poststed som fdrst
merker at pakken er sendt uten
angitt verdi, behandle pakken
som verdipakke overensstemmen-
de med vedkommende lands for-
skrifter.

3. Avsenderpostverket har rett rees for indemnity.
til & fastsette stOrrelsen av de av-
gifter som det vil kreve op for
forskj ellige erstatningssatser,
innenfor det fastsatte maksimum.

AilnrmKEL 11.

MOTT'AGELSEBE-VIS OG

rFTEZsrRSsLOfI.

Return receipts and
inquiries.

1. Avsenderen av en verdipakke Advice of delivery.
kan fa et mottagelsesbevis mot a
betale den tilleggsavgift som
matte vere fastsatt av utgangs-
landet.

2. Utgangslandet kan kreve op tiequ est for informa-
en avgift for efterspirsel efter en
almindelig pakke; det samme
gjelder for efterspersel efter en
verdipakke, fremsatt efter inn-
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or damage, indemnity shall be 
paid for the actual amount, 
based on the actual value at the 
time and place of mailing, of the 
loss, rifling, or damage up to an 
amount of 500 gold francs. 

No insured parcel shall be in-
demnified for an amount above 
the real value of its contents. 
Both Administrations reserve 

the right to arrange by mutual 
agreement through correspond-
once for a higher or lower limit 
of indemnity than that men-
tioned in this Convention. 

2. The insurance of all parcels 
containing coin, bank notes, pa-
per money, bullion, jewelry, or 
any other precious article ex-
changed between the two Admin-
istrations is obligatory. 

If a parcel containing coin, 
bank notes, paper money, bullion, 
jewelry, or any other precious ar-
ticle, is mailed uninsured, it shall  
be placed under insurance by the 
post office which first observes the 
fact of its having been mailed un-
insured and treated in accord-
ance with the regulations of the 
country placing :the matter under 
insurance. 

3. The Administration of ori-
gin is entitled to fix its own fees 
for different limits of indemnity 
within the maximum provided. 

ARTICLE 11. 

RETURN RECEIPTS AND INQUIREFS. 

1. The sender of an insured 
parcel may obtain an advice of 
delivery upon payment of such 
additional charge, if any, as the 
country of origin of the parcel 
shall stipulate. 

2. A fee may be charged, at the 
option of the country of origin, 
on a request for information as to 
the disposal of an ordinary par-
cel and also of an insured parcel 

gelse skal det betales erstatning 
som svarer til den skade som vir-
kelig er forvoldt ved tapet, plyn-
dringen oiler beskadigelsen, be-
regnet efter den virkelige verdi 
pa . in nleveringstiden og innle-
yermgsstedet. Erstatningen kan 
ikke overstige 500 gullfrank. 
Pet ydes ikke erstatning for en 

verdipakke utover innholdets vir-
kelige verdi. 
Begge poststyrer forbeholder 

sig rett til efter gjensidig over-
enskonast gj ennem korrespon-
danse avtale en hOiere eller la-
yore grense for erstatning enn 
den som or ne-vnt i denne over-
en s komst. 

2. Ale pakker som inneholder 
mynt, banknoter, pengesedler, 
uinyntet gull oiler sOlv, edelste-
ner oiler andre kostbare gjen-
stander som utveksles mellem de 
to land ma sendes under verdian-
givelse. 
Hvis en pakke som inneholder 

raynt, banknoter, pengesedler, 
umyntet gull oiler scaly, edelste-
ner oiler andre kostbare gjen-
stander er sendt uten angitt 
verdi, skal det poststed som fOrst 
merker at pakken er sendt uten 
angitt verdi, behandle pakken 
som verdipakke overensstemmen-
de med vedkoramende lands for-
skrifter. 

3. Avsertderpostverket har rett 
til ô fastsette stOrrelsen av de av-
gifter som dot vii kreve op for 
forskjellige erstatningssatser, 
innenfor det fastsatte maksimura. 

AnTricnvr. 11. 

MOTTAGELSESBEITIS 00 

IMSPORSLER. 

1. Avsenderen a,v en verdipakke 
kan fa et raottagelsesbevis mot a 
betale den tilleggsavgift som 
matte vwre fastsatt ay utgangs-
landet. 
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Indemnity limited. 

Other limits by agree-
ment. 

Coin, Jewelry, etc. 

Fees for indemnity. 

Return receipts and 
inquiries. 

Advice of delivery. 

2. Utgang,slandet kan kreve op ti Request for informa-

en avgift for efterspOrsel efter en 
almindelig pakke; det samme 
gjelder for efterspOrsel efter en 
verdipakke, fremsatt of ter inn-
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made after it has been posted if
the sender has not already paid
the special fee to obtain an advice
of delivery.

A fee may also be charged, at
the option of the country of ori-
gin, in connection with any com-
plaint of any irregularity which
prima facie was not due to the
fault of the Postal Service.

3. When an advice of delivery
is desired, the sender or office of
origin shall write or stamp on
the parcel and the customs decla-
ration in a conspicuous manner,
the words "Return receipt re-
quested ", "Advice of delivery re-
quested ", or the letters "A. R.".

ARTICLE 12.

INDEINITY.

Allowance to sender. 1. Except in cases of loss or
damage through force majeure
(causes beyond control) as that
term is defined by the legal de-
cisions or rulings of the country
in the service of which the loss
or damage occurs, when an in-
sured parcel has been lost, rifled,
or damaged, the sender, or other
rightful claimant, is entitled to
an indemnity corresponding to
the actual amount of loss, rifling
or damage, based on the actual
value at the time and place of
mailing of the lost, rifled, or dam-
aged article, unless the loss,
rifling, or damage hats arisen
from the fault or negligence of
the sender or the addressee or of

Limitation. the representative of either or
from the nature of the article,
but the indemnity shall not ex-
ceed the insured value.

Loss by force m"a- While, as stated in the preced-
ing paragraph, the Administra-
tions are not obligated to pay in-
demnity in the case of loss or
damage due to force majeure,
either Administration may, at its
option and without recourse to
the other Administration, pay in-
demnity for loss or damage due

Complaint of irregu-
larity.

Marking requests.

leveringen, dersom avsenderen
ikke allerede har betalt den ssr-
skilte avgift for mottagelsesbevis.

Utgangslandet har ogsa adgang
til a kreve op en avgift i forbin-
delse med enhver klage over
uregelmessigheter som ikke straks
kan sees a skyldes feil fra post-
verkets side.

3. Nar mottagelsesbevis 0nskes,
skal avsenderen eller utgangs-
poststedet pa en tydelig mate

"skrive eller stenple pa pakken og
tollangivelsen ordene "Mottagel-
sesbevis forlangt ", "Utleverings-
bevis forlangt" eller kun boksta-
vene "A. R."

ARTIKKEL 12.

ERSTATNING.

1. Undtagen i tilfelle av tap
eller skade pa grunn av force ma-
jeure (uavvendelig begivenhet),
saledes som dette begrep er de-
finert ved de lovmessige avgj0rel-
ser eller av reglementsbestemmel-
ser i det land i hvis posttjeneste
tapet eller skaden inntreffer, har
avsenderen eller mulig annen ret-
tighetshaver, nar en verdipakke
er gatt tapt, blitt plyndret eller
skadet, rett til en erstatning som
svarer til tapets, plyndringens el-
ler skadens virkelige verdi. Er-
statningen fastsettes paf grunnlag
av de-n tapte, plyndrede eller
skadcde gjenstands virkelige ver-
di pti den tid og pa det sted hvor
den blev innlevert til postbe-
handling, medmindre tapet, plyn-
dringen eller skaden skyldes feil
eller forsommelse av avsenderen
eller adressaten eller den sorI
representerer en av disse, eller
skyldes innholdets natur; erstat-
ningen skal dog ikke overstige den
angitte verdi.

Tiltross for at poststyrene som
bestemt i foregaende avsnitt, ikke
er forpliktet til a betale erstat-
ning for tap eller skade som skyl-
des "force majeure ", kan dog
hvert land for sitt vedkommende,
men uten regress hos det annet
land, betale erstatning for tap
eller skade som skyldes force ma-

Indemnity.

3050 PARCEL POST CONVENTION—NORWAY October 6, 1934.  
November 9, 1934. 

made after it has been posted if 
the sender has not already paid 
the special fee to obtain an advice 
of delivery. 

Complaint of irregu- A fee may also be charged, at 
larity. 

the option of the country of ori-
gin, in connection with any com-
plaint of any irregularity which 
prima facie was not due to the 
fault of the Postal Service. 

3. When an advice of delivery 
is desired, the sender or office of 
origin shall mite or stamp on 
the parcel and the customs decla-
ration in a conspicuous manner, 
the words "Return receipt re-
quested ", "Advice of delivery re-
quested ", or the letters "A. R.". 

Marking requests. 

ARTICLE 12. 

Indemnity. INDEMNITY. 

Allowance to sender. 1. Except in cases of loss or 
damage through force majeure 
(causes beyond control) as that 
term is defined by the legal de-
cisions or rulings of the country 
in the service of which the loss 
or damage occurs, when an in-
sured parcel has been lost, rifled, 
or damaged, the sender, or other 
rightful claimant, is entitled to 
an indemnity corresponding to 
the actual amount of loss, rifling 
or damage, based on the actual 
value, at the time and place of 
mailing of the lost, rifled, or dam-
aged article, unless the loss, 
rifling, or damage has arisen 
from the fault or negligence of 
the sender or the addressee or of 

Limitation. the representative of either or 
from the nature of the article, 
but the indemnity shall not ex-
ceed the insured value. 

Loss by force 
jeure. ma- While, as stated in the preced-

ing paragraph, the Administra-
tions are not obligated to pay in-
demnity in the case of loss or 
damage clue to force majeure, 
either Administration may, at its 
option and without recourse to 
the other Administration, pay in-
demnity for loss or damage due 

leveringen, dersom aysenderen 
ikke allerede har betalt den sea.-
skate avgift for mottagelsesbevis. 

ITtgangslandet har ogsa a dgang 
til A kreve op en avgift i forbm-
delse med enhver klage over 
uregelmessigheter som ikke straks 
kan sees A skyldes fell fra post-
verkets side. 

3. Nat. mottagelsesbevis Onskes, 
skal aysenderen eller utgangs-
, poststedet ph en tydelig mate 
• skrive eller stemple p§, pakken og 
tollangivelsen ordene " Mottagel-
sesbevis forlangt ", " Utleverings-
bevis forlangt" eller kun boksta-
vene "A. R." 

ARTIKKEL 12. 

ERSTATNING. 

1. Undtagen i tilfelle av tap 
eller skade pa grunn av force ma-
jeure (uavvendelig begivenhet), 
saledes som dette begrep er de-
finert ved de lovmessige avgjOrel-
ser eller av reglementsbestemmel-
ser i det land i hvis posttjeneste 
tapet eller skaden inntreffer, har 
aysenderen eller mulig annen ret-
tighetshaver, nar en verdipakke 
er ghtt tapt, blitt plyndret eller 
skadet, rett til en erstatning som 
svarer til tapas, plyndringens el-
ler skaclens virkelige verdi. Er-
statningen fastsettes pA grunnlag 
av den tapte, plyndrede eller 
skadede gj en stands virkel ige ver-
di pa den tid og pA det sted livor 
den blev innlevert til postbe-
handling, inedmin dre tapet, plyn-
dringen eller skaden skyldes fell 
eller forsOmmelse a v aysenderen 
eller adressaten eller den som 
representerer en av disse, eller 
skyldes innholdets natur; erstat-
ningen skal dog ikke overstige den 
angitte verdi. 

Tiltross for at poststyrene som 
bestemt i foregaende aysnitt, ikke 
er forpliktet til A betale erstat-
ning for tap eller skade som skyl-
des "force majeure ", kan dog 
hvert land for sitt vedkornmende, 
men uten regress hos det annet 
land, betale erstatning for tap 
eller skade som skyldes force ma-
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to force majeure even in the cases
where the Administration of the
country in the service of which
the loss or damage occurred rec-
ognises that the damage was due
to force majeure.

2. In the absence of special
agreement to the contrary be-
tween the countries involved
(which agreement may be made
through correspondence) no in-
demnity will be paid by either
country for the loss, rifling, or
damage of transit insured parcels
originating in one of the two
contracting countries addressed
for delivery in some other coun-
try not a party to this Conven-
tion or originating in a third
country addressed for delivery to
one of the two contracting coun-
tries.

3. In case an insured parcel
originating in one country and
addressed for delivery in the
other country is forwarded or re-
turned from the country of origi-
nal address to a third country,
the rightful claimant shall be en-
titled to only such indemnity, if
any, for any loss, rifling, or dam-
age which occurs subsequent to
the redispatch of the parcel in
the country of original address,
as the country in which the logs,
rifling, or damage occurred is
willing or obligated to pay under
any agreement in force between
the countries directly involved in
the forwarding or return. Ei-
ther country adhering to this
Convention which improperly
forwards an insured parcel to a
third country, shall be responsi-
ble therefor to the extent of lia-
bility of the country of origin
to the sender within the limit of
indemnity fixed by this Conven-
tion.

4. No application for indem-
nity will be entertained unless a
claim or an initial inquiry, oral
or written, shall be filed by claim-
ant or his representative within a
year commencing with the day
following the posting of the in-
sured parcel.

jeure. Dette gjelder ogsa i de
tilfelle hvor poststyret i det land
i hvis postverk tapet eller skaden
har funnet sted, har uttalt at ska-
den skyldes force majeure.

2. Medmindre det motsatte Agreement of, for de-
livery in a third coun-

spesielt er avtalt meller de om- try.
handlede land (hvilken avtale
kan inngaes ved korrespondanse),
skal det ikke betales erstatning
av noget av landene for tap og
plyndring av eller skade pa tran-
siterende verdipakker som er ut-
gatt fra et av de to kontrahe-
rende land og bestemt til et land
som ikke er tilsluttet denne over-
enskomst, eller som er utgatt fra
et tredje land og bestemt til et av
de to kontraherende land.

3. Nar en verdipakke utgatt ,Prcel forwarded to

fra et av landene og adressert til
det annet land, fremsendes eller
sendes tilbake fra det oprinnelige
addresseland til et tredje land,
har rettighetshaveren i tilfelle
bare rett til sadan erstatning for
tap, plyndring eller skade opstatt
efter omekspedisjonen av pakken
i adresselandet, som det land i
hvilket tapet, plyndringen eller
skaden opstar er villig eller for-
pliktet til a betale i henhold til
gjeldende overenskomst mellem
de land som direkte ber0res av
fremsendingen eller tilbakesen-
dingen.

Hvis et av de kontraherende
land feilaktig fremsender en ver-
dipakke til et tredje land, er ved-
kommende land ansvarlig herfor
salangt avsenderlandets ansvar
gar overfor avsenderen innen de
grenser som er satt i denne over-
enskomst.

4. Ingen s0knad om erstatning
vil bli tatt under overveielse,
medmindre krav eller eftersporsel,
muntlig eller skriftlig, er frem-
satt av rettighetshaveren eller
hans representant innen ett ar,
regnet fra dagen efter innleve-
ringen av verdipakken.

Claim to be filed.
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to force maj cure even in the cases 
where the Administration of the 
country in the service of which 
the loss or damage occurred rec-
ognises that the damage was due 
to force majeure. 

2. In the absence of special 
agreement to the contrary be-
tween the countries involved 
(which agreement may be made 
through correspondence) no in-
demnity will be paid by either 
country for the loss, rifling, or 
damage of transit insured parcels 
originating in one of the two 
contracting countries addressed 
for delivery in some other coun-
try not a party to this Conven-
tion or originating in a third 
country addre,ssed for delivery to 
one of the two contracting coun-
tries. 

3. In case an insured parcel 
originating in one country and 
addressed for delivery in the 
other country is forwarded or re-
turned from the country of origi-
nal address to a third country, 
the rightful claimant shall be en-
titled to only such indemnity, if 
any, for any loss, rifling, or dam-
age which occurs subsequent to 
the redispatch of the parcel in 
the country of original address, 
as the country in which the loss, 
rifling, or damage occurred is 
willing or obligated to pay under 
any agreement in force between 
the countries directly involved in. 
the forwarding or return. Ei-
ther country adhering to this 
Convention which improperly 
forwards an insured parcel to a 
third country, shall be responsi-
ble therefor to the extent of lia-
bility of the country of origin 
to the sender within the limit of 
indemnity fixed by this Conven-
tion. 

4. No application for indem-
nity will be entertained unless a 
claim or an initial inquiry, oral 
or written, shall be filed by claim-
ant or his representative within a 
year commencing with the day 
following the posting of the in-
sured parcel. 

jeure. Dette gjelder offsa i de 
tilfelle hvor poststyret i.'"sdet land 
i hvis postverk tapet eller skaden 
liar funnet sted, liar uttalt at ska-
den skyldes force maj cure. 

2. Medmindre det motsatte 
spesielt or avtalt mellem de om-
handled° land (hvilken avtale 
kan inngaes ved korrespondanse) 
skal det ikke betales erstatning 
av noget av landene for tap og 
plyndring av eller skade pa tran-
siterende verdipakker som er ut-
gatt fra et av de to kontrahe-
rondo land og bestemt til et land 
scan ikke er tilsluttet donne over-
enskomst, eller som or utgatt fra 
et tredje land og bestenat til et av 
de to kontraherende land. 

3. Nar en verdipakke utgatt 
fra et av landene og adressert til 
det amaet land, frerasendes eller 
sendes tilbake fra det oprinnelige 
addreaseland til et tredje land, 
liar rettighetshaveren i tilfelle 
bare red til sadan erstatning for 
tap, plyndring eller skade opstatt 
efter omekspedisjonen av pakken 
i adresselandet, sona det land i 
hvilket tapet, pl,y.udringen eller 
skaden opstar er -villig eller for-
pliktet til ö betale i henhold til 
gjeldende overenskomst mellem 
de land som direkte ber0res av 
fremsendingen eller tilbakesen.-
dingen. 

Ilvis et av de kontraherende 
land feilaktig fremsender en ver-
clipakke til et tredje land, er ved-
kommende land ansvarlig herfor 
salangt aysenderlandets ansvar 
gar overfor aysenderen innen de 
grouser som or satt i denne over-
enskomst. 

4. Ingen sOknad om erstatning 
vii bli tatt under overveielse, 
medraindre krav eller efterspOrsel, 
muntlig eller skriftlig, er frem-
satt av rettighetshaveren eller 
hang representant innen ett kr, 
regnet fra dagen efter innleve-
ringen ax verdipakken. 

Agreement of, for de-
livery in a third coun-
try. 

Parcels forwarded to 
a third country. 

claim to be filed. 

104019°--36--pr it 64 
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No compensation for 5. No compensation shall be
given for loss, injury, or damage
consequential upon, i. e., indi-
rectly arising from, the loss, non-
delivery, damage, misdelivery, or
delay of any insured parcel trans-
mitted under this Convention, nor
for parcels seized by the Customs
because of false declaration of
contents.

/Matter not entitled 6. No indemnity will be paid.
for insured parcels which contain
matter of no intrinsic value nor
for perishable matter or matter
prohibited transmission in the
parcel post mails exchanged be-
tween the contracting Adminis-
trations, or which did not con-
form to the stipulations of this
Convention, or which were not
posted in the manner prescribed,
but the country responsible for
the loss, rifling, or damage may
pay indemnity in respect of such
parcels without recourse to the
other Administration.

Reimbursement of 7. Either of the Administra-postage, etc., on loss of
parcet. tions may at its option reimburse

the rightful claimant in the event
of complete loss, irreparable dam-
age of entire contents or rifling
of entire contents for the amount
of postage or special charges
borne by an insured parcel, if
clained. The insurance fees are
not in anry case returned.

oresponsiblilityand 38. No responlsibillity will be ad-
mlrets Iestroyeil Illitted for insured parcels whicl

can not be accounted for in con-
sequence of the destruction of of-
ficial documents through causes
beyond control.

Reservation in case 9
. In case the sender, addressee,of false statements, etc. or owner of an insured parcel, or

his representative, shall at any
time knowingly allege the con-
tents to be above their real value,
or whenever any false, fictitious,
or fraudulent evidence is know-
ingly and wilfully introduced,
the Administration responsible
for the indemnity reserves the
right without anv refund of fee
or postage to decline to pay in-
demnity or to pay such indemnity
as may in its discretion be con-
sidered equitable in the light of

5. Erstatning utbetales ikke for
tap, verdiforringelse eller skade
som middelbart, d. e. indirekte
fflger av tap, ikke utlevering,
skade, feilutlevering eller for-
sinkelse av verdipakker som
utveksles i henhold til denne over-
enskomst. Heller ikke betales
det erstatning for pakker som er
beslaglagt av tollvesenet pa grunn
av uriktig angivelse av innhold.

6. Erstatning betales ikke for
verdipakker som inneholder saker
uten verdi i sig selv, heller ikke
for pakker inneholdende lett
bedervelige saker, eller saker hvis
befordring er forbudt i pakke-
posten mellem de kontraherende
postverk, eller for pakker som ikke
er i overensstemmelse med for-
skriftene i denne overenskomst,
eller som ikke er innlevert pa
foreskreven mate. Det land som
er ansvarlig for tapet, plyndrin-
gen eller skaden kan dog betale
erstatning for sadanne pakker
uten regress hos det annet post-
verk.

7. Hvis det kreves har hvert
postverk, om det vil, adgang til a
tilbakebetale den rettmessige
fordringshaver portoen eller
spesielle avgifter vedkommende
en helt tapt, fullstendig skadd
eller fullstendig plyndret verdi-
pakke. Assuranseavgiften be-
tales ikke i noget tilfelle tilbake.

8. Erstatning betales ikke for
verdipakker somn ikke kaln efter-
vises som filge av tilintetgj0relse
av offentlige dokumenter pa
grunn av force majeure.

9. I tilfelle avsenderen, adres-
saten, eller eieren av en verdi-
pakke. eller hans fullmektig med
vidende og vilje opgir innholdet
til en hdiere verdi enn den virke-
lige, eller forsettlig avgir falsk
erklering, er det ansvarlige post-
verk berettiget til uten tilbakebe-
taling av avgift eller porto a
avsla erstatning eller til a betale
sadan erstatning somI efter dets
opfatning matte ansees billig un-
der hensyn til det foreliggende
forhold. Handhevingen av denne
regel skal iklde kunne avskj3ere
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No compensation for 5. No compensation shall be 
indirect loss. 

given for loss, injury, or damage 
consequential upon, i. e., indi-
rectly arising from, the loss, non-
delivery, damage, misdelivery, or 
delay of any insured parcel trans-
mitted under this Convention, nor 
for parcels seized by the Customs 
because of false declaration of 
contents. 

to fn not entitled 6. No indemnity will be paid. ity. 
for insured parcels which contain 
matter of no intrinsic value nor 
for perishable matter or matter 
prohibited transmission in the 
parcel post mails exchanged be-
tween the contracting Adminis-
trations, or which did not con-
form to the stipulations of this 
Convention, or which were not 
posted in the manner prescribed, 
but the country responsible for 
the loss, rifling, or damage may 
pay indemnity in respect of such 
parcels without recourse to the 
other Administration. 

Reimbursement of 7. Either of the Administra-
postage, etc., on loss of 
parcel. tions may at its option reimburse 

the rightful claimant in the event 
of complete loss, irreparable dam-
age of entire contents or rifling 
of entire contents for the amount 
of postage or special charges 
borne by an insured parcel, if 
claimed. The insurance fees are 
not in any case returned. 

No responsibilit mt. 8. No respoitsibility will be ad-mitted if titneial Oello • 
nutted for insured parcels which mews dee 
can not be accounted for in con-
sequence of the destruction of of-
ficial documents through causes 
beyond control. 

Reservation in case 9. In case the sender, addressee, 
of false statements, etc. 

or owner of an insured parcel, or 
his representative shall at any 
time, knowingly allege the con-
tents to be above their real value, 
or whenever any false, fictitious, 
or fraudulent evidence is know-
ingly and wilfully introduced, 
the Administration responsible 
for the indemnity reserves the 
right without any refund of fee 
or postage to decline to pay in-
demnity or to pay such indemnity 
as may in its discretion be con-
sidered equitable in the light of 

5. Erstatning utbetales ikke for 
tap, verdiforringelse eller skade 
som middelbart, d. e. indirekte 
ffilger av tap, ikke utlevering, 
skade, feilutlevering eller for-
sinkelse av verdipakker sent 
utveksles i henhold til denne over-
enskomst. Heller ikke betales 
det erstatning for pakker som er 
beslaglagt av tollvesenet p grunn 
av uriktig angivelse av innhold. 

6. Erstatning betales ikke for 
verdipakker som inneholder saker 
uten -verdi i sig selv, heller ikke 
for pakker inneholdende lett 
bedervelige saker, eller saker hvis 
befordring er forbudt 1 pakke-
posten mellem de kontraherende 
postverk, eller for pakker som ikke 
er i overensstemmelse med for-
skriftene i denne overenskomst, 
eller sorn ikke er innlevert 
foreskreven mte. Pet land som 
er ansvarlig for tapet, plyndrin-
gen eller skaden kan dog betale 
erstatning for didanne pakker 
uten regress hos det annet post-
verk. 

7. Hvis det kreves har hvert 
postverk, om det vii, adgang til 
tilbakebetale den rettmessige 
fordring;shaver portoen eller 
spesielle avgifter vedkommende 
en belt tapt, fullstendig skadd 
eller fullstendig plyndret verdi-
pakke. Assuransea vgif ten be-
tales ikke i noget tilfelle tilbake. 

S. Erstatning betales ikke for 
verdipakker sum ikke knit efter-
vises som fOlge av tilintetgjOrelse 
av offentlige d oku in ent er 
grunn av force majeure. 

9. I tilfelle aysenderen, adres-
saten, eller eieren av en verdi-
pakke. eller hans fullmektig med 
vidende og vilje opg,ir innholdet 
til en liciiere verdi enn den virke-
lige eller forsettlig avgir falsk 
erkfmring, er det ansvarlige post-
verk berettiget til uten tilbakebe-
taling av avgift eller port° 
ayslft erstatning eller til betide 
Aden erstatning soil efter dets 
opfatning mttte ansees billig un-
der hensyn til det forelie-gende 
forhold. Windhavingen av denne 
regel skid ikke kunne ayskjtere 
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the evidence produced. The en-
forcement of this rule shall not
prejudice any legal proceedings
to which such fraudulent evi-
dence may have rendered the
claimant liable.

10. When an insured article
has been lost, rifled, or damaged,
the Administration of or i gin
shall pay indemnity to the right-
ful claimant as soon as possible
and at the latest within a period
of one year counting with the
day following that on which the
application is made, which pay-
ment shall be made on account of
the Administration of destina-
tion, if that Administration is
responsible for the loss, rifling,
or damage, and has been duly
notified.

11. However, the Administra-
tion of origin may, in the cases
indicated in the foregoing sec-
tion, exceptionally defer payment
of indemnity for a longer period
than that stipulated if, at the ex-
piration of that period, it has not
been able to determine the dispo-
sition made of the article in ques-
tion or the responsibility in-
curred.

12. Except in cases where pay-
ment is exceptionally deferred as
provided in the foregoing section,
the country of origin is author-
ised to pay indemnity on behalf
of the country of destination if
that country has, after being duly
informed of the application for
indemnity, let nine months pass
without settling the matter.

13. The obligation of paying
the indemnity shall rest with the
country to which the mailing
office is subordinate. That coun-
try can make a claim on the coun-
try responsible, that is to say,
against the Administration on
the territory or in the service of
which the loss, rifling, or dam-
age took place.

14. The country responsible for
the loss, rifling, or damage and
on whose account payment is
made is bound to repay to the
country making payment on its

noget som helst rettslig skritt
som sadant svikaktig forhold
matte gj0re berettiget overfor
den som krever erstatning.

10. INr en verdipakke er gatt Administration of

tapt, blitt plyndret eller skadet, nity within one year.

skal utgangspostverket betale er-
statning til rettighetshaveren sa
snart som mulig og senest innen
et tidsrum av ett ar regnet fra
dagen efter den dag kravet er
fremsatt; erstatningen skal utbe-
tales for regning av adresselan-
dets postverk, safremt dette post-
verk er ansvarlig for tapet, plyn-
dringen eller skaden og er blitt
tilblrlig underrrettet.

11. I de tilfelle som er anflrt i
foregaende paragraf kan dog
utgangslandets postverk und-
tagelsesvis utsette med betalingen
av erstatning i et lengere tidsrum
enn fastsatt, safremt det ved ut-
lopet av fristen ikke har vert
mulig a fastsla vedkommende
sendings skjebne eller a avgj0re
ansvarssporsmalet.

12. Undtagen i tilfelle hvor
betalingen undtagelsesvis er ut-
satt, saledes som omhandlet i
foregaende paragraf, har ut-
gangslandet rett til a utbetale
erstatning pa vegne av adresse-
landet, hvis dette land, efter aE
vere tilborlig underrettet om
erstatningskravet, har latt ga
hen ni maneder uten a ordne
saken.

13. Forpliktelsen til a betale
erstatningen pahviler det land
h v o r u n d e r utgangspoststedet
horer. Dette land kan fremsette
krav overfor det ansvarlige land,
det vil si, mot det postverk pa
bvis territorium eller i hvis tje-
neste tapet, plyndringen eller
skaden har funnet sted.

Deferred payment.

Country of origin
may pay if country of
destination delays nine
months,

Country responsible.

14. Det land som er ansvarlig -tRepayment to counn

for tape, plyndringen eller ying.
skaden og for hvis regning ut-
betaling er foretatt, er forpliktet
til a, refundere det utbetalte er-
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the evidence produced. The en-
forcement of this rule shall not 
prejudice any legal proceedings 
to which such fraudulent evi-
dence may have rendered the 
claimant liable. 

10. When an insured article 
has been lost, rifled, or damaged, 
the Administration of or 
shall pay indemnity to the right-
ful claimant as soon as possible 
and at the latest within a period 
of one year counting with the 
day following that on which the 
application is made, which pay-
ment shall be made on account of 
the Administration of destina-
tion, if that Administration is 
responsible for the loss, rifling, 
or damage, and has been duly 
notified. 

11. However, the Administra-
tion of origin may, in the cases 
indicated in the foregoing sec-
tion, exceptionally defer payment 
of indemnity for a longer period 
than that stipulated if, at the ex-
piration of that period, it has not 
been able to determine the dispo-
sition made of the article in ques-
tion or the responsibility in-
curred. 

12. Except in cases where pay-
ment is exceptionally deferred as 
provided in the foregoing section, 
the country of origin is author-
ised to pay indemnity on behalf 
of the country of destination if 
that country has, after being duly 
informed of the application for 
indemnity, let nine months pass 
without settling the matter. 

13. The obligation of paying 
the indemnity shall rest with the 
country to which the mailing 
office is subordinate. That coun-
try can make a claim on the coun-
try responsible, that is to say, 
against the Administration on 
the territory or in the service of 
which the loss, rifling, or dam-
age took place. 

14. The country responsible for 
the loss, rifling, or damage and 
on whose account payment is 
made is bound to repay to the 
country making payment on its 

noget som heist rettslig skritt 
som sadant svikaktig forhold 
matte gjOre berettiget overf or 
den som krever erstatning. 

10. Mr en verdipakke er gatt OriAi%Mittistratiou d e mof 
tapt, blitt plyndret eller skadet, nity within one 
skal utgangspostverket betale er-
statmng til rettighetshaveren sa 
snart som malig og senest innen 
et tidsruna av ett regnet fra 
d.agen efter den dag kravet er 
fremsatt; erstatningen skal utbe-
tales for regning av adre,sselan-
dets postverk, safremt dette post-
verk er ansvarlig for tapet, plyn-
dringen eller skaden og er blitt 
tilbOrlig underrrettet. 

11. I de tilfelle som er anfOrt i 
foregaende paragraf kan dog 
utgangslandets postverk und-
tagelsesvis utsette mecl betalingen 
av erstatning i et lengere tidsrum 
enn fastsatt, safremt det ved ut-
10pet av fristen ikke har vmrt 
mulig fastsla vedkommende 
sendings skjebne eller a avgjOre 
ansvarsspOrsmalet. 

12. Undtagen i tilfelle hvor Country of origin 

betalingen undtagelsesvis er ut- Tal'aagfigrgig 
satt, saledes som onahandiet imonths' 

foregaende paragraf, liar ut-
gangslandet rett til utbetale 
erstatning pa, vegne av adresse-
landet, hvis dette land, otter et 
-mre tilbørlig unclerrettet ern 
erstatningskravet, liar latt 
hen ni maneder uten a ordne 
saken. 

13. Forpliktelsen til betale 
erstatningen pahviler det land 
hvor un der utgangspoststedet 
h0rer. Dette land kan fremsette 
kra,v overfor det ansvarlige laud, 
det vii si, mot det postverk pa 
hvis territorium eller i hvis tje-
neste tapet, plyndringen eller 
skaden har funnet sted. 

Deferred payment. 

Country responsible. 

14. Pet land son]. er ansvarlig Repayment try PaSnag. to coun-

for tapet, plyrtdringen eller  
skaden og for hvis regning ut-
ketaling er foretatt, er for liktet 
til refundere det utbeta te er-
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behalf, without delay and within
not more than nine months after
receiving notice of payment, the
amount of indemnity paid.

Reimbursement on 15. Reimbursements for in-
demnity from one country to the
other shall be made on the gold
basis.

Means to be used. 16. Repayments are to be made
free of cost to the creditor coun-
try by means of either a money
order or a draft or in money
valid in the creditor country, or
by such other means as may be
mutually agreed upon by cor-
respondence.

Responsibility of re-
Reiing ountry unable 17. Until the contrary is

to show properdisposi- proved, responsibility for an in-
tion. sured parcel rests with the coun-

try which, having received the
parcel without making any ob-
servation and being furnished
all necessary particulars for in-
quiry, is unable to show its
proper disposition.

lost i transit. If the loss, abstraction, or
damage has occurred in the
course of conveyance without its
being possible to ascertain in
which service the irregularity
took place, the Postal Admini-
strations concerned bear the loss
in equal shares.

Dispatching office re- 18. Responsibility for loss,sponsihle It loss dis- . o
covered by receiving rifling, or damage of an insured
offiee. parcel discovered by the receiv-

ing office of exchange at the
time of opening the receptacles
and duly notified to the dispatch-
ing office of exchange by bulletin
of verification, shall fall upon
the Administration to which the
dispatching office of exchange is
subordinate unless it be proved
that the loss, rifling, or damage
occurred in the service of the
receiving Administration.

Responsibility for 19. The responsibility of prop-
erly enclosing, packing, and seal-
ing insured parcels rests upon the
sender, and the postal service of
neither country will assume lia-
bility for loss, rifling, or damage
arising from defects which may
not be observed at the time of
posting.

statningsbel0p til det land som
har foretatt utbetalingen pa dets
vegne, uten ophold og innen et
tidsrum av ikke over ni maneder
efter mottagelsen av underret-
ning om utbetalingen.

15. Refusjoner av erstatnings-
belip fra det ene land til det
annet skal skje pa gull-basis.

16. Tilbakebetalinger skal skje
utgiftsfritt for det tilgodeha-
vende land enten ved postanvis-
ning, veksel eller ved mynt som er
gangbar i det tilgodehavende
land, eller pa den mate som det
matte bli truffet gjensidig avtale
om gjennem korrespondanse.

17. Inntil det motsatte bevises
pahviler ansvaret for en verdi-
pakke det land som har mottatt
pakken uten nogen bemerkning,
og som efter a vEere blitt meddelt
alle n0dvendige oplysninger til
hjelp for unders0kelsen, ikke er
i stand til a eftervise pakken.

Dersom tapet, plyndringen
eller skaden er opstatt under
postffringen uten at det har
vwrt mulig a fastsla i hvilket
postverk dette er skjedd, deler
vedkommende poststyrer tapet
likt.

18. Ansvaret for tap, plyn-
dring eller skade pa en verdi-
pakke som opdages av mottager-
utvekslingskontoret ved apnin-
gen av posene skal - nar under-
retning riktig er sendt avsender-
utvekslingskontoret ved en til-
bakemelding - falle pa det
postverk hvorunder avsender-
utvekslingskontoret h0rer, med-
mindre det bevises at tapet, plyn-
dringen eller skaden er opstatt
pa mottagerpostverkets omrade.

19. Ansvaret for riktig innhold
i og for tilstrekkelig innpakning
og forsegling av verdipakker
pahviler avsenderen; de to post-
verk overtar intet ansvar for tap,
plyndring eller skade som er
forarsaket ved mangler som ikke
matte opdages ved innleveringen.
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statningsbelOp til det land som 
har foretatt utbetalingen pa dets 
vegne, uten ophold og innen et 
tidsrum av ikke over ni maneder 
efter mottagelsen av underret-
ning om utbetalingen. 

15. Refusjoner av erstatnings-
belOp fra, det ene land til det 
annet skal skje pa gull-basis. 

16. Tilbakebetalinger skal skje 
utgiftsfritt for det tilgodeha-
vende land enten ved postanvis-
Ring, veksel eller ved mynt som er 
gangbar i det tilgodehavende 
land, eller pa den mate som det 
matte bli truffet gjensidig a,vtale 
om gjennem korrespondanse. 

17. Inntil det motsatte bevises 
pahviler ansvaret for en verdi-
pakke det land som har mottatt 
pakken uten nogen bemerkning, 
og som efter S vwre bat meddelt 
ale nOdvendige oplysninger til 
hjelp for undersOkelsen, ikke er 
i stand til eftervise pakken. 

Dersom tapet, plyndringen 
eller skaden or opstatt under 
postfOringen uten at det har 
-mist mulig fastsla i hvilket 
postverk dette er skjedd, deler 
vedkommende poststyrer tapet 
likt. 

Reimbursement on 
gold basis. 

Means to be used. 

Responsibility of re-
ceiving country unable 
to show proper disposi-
tion. 

If lost in transit. 

behalf, without delay and within 
not more than nine months after 
receiving notice of payment, the 
amount of indemnity paid. 

15. Reimbursements for in-
demnity from one country to the 
other shall be made on the gold 
basis. 

16. Repayments are to be made 
free of cost to the creditor coun-
try by means of either a money 
order or a draft or in money 
valid in the creditor country, or 
by such other means as may be 
mutually agreed upon by cor-
respondence. 

17. Until the contrary is 
proved, responsibility for an in-
sured parcel rests with the coun-
try which, having received the 
parcel without making any ob-
servation and being furnished 
all necessary particulars for in-
quiry, is unable to show its 
proper disposition. 

If the loss, abstraction, or 
damage has occurred in the 
course of conveyance without its 
being possible to ascertain in 
which service the irregularity 
took place, the Postal Admini-
strations concerned bear the loss 
in equal shares. 

Dispatching office re- 18 Responsibility for loss, 
sponsible if loss dis-
covered by receiving rifling, or damage of an insured 
offi ce. 

parcel discovered by the receiv-
ing office of exchange at the 
time of opening the receptacles 
and duly notified to the dispatch-
ing office of exchange by bulletin 
of verification, shall fall upon 
the Administration to which the 
dispatching office of exchange is 
subordinate unless it be proved 
that the loss, rifling, or damage 
occurred in the service of the 
receiving Administration. 

Responsibility for 19. The responsibility of prop-
proper packing, etc. 

erly enclosing, packing, and seal-
ing insured parcels rests upon the 
sender, and the postal service of 
neither country will assume lia-
bility for loss, rifling, or damage 
arising from defects which may 
not be observed at the time of 
posting. 

18. Ansvaret for tap, plyn-
dring eller ska.de pa en verdi-
pakke som opdages av mottag,er-
utvekslingskontoret ved apnin-
gen av posene skal par under-
retning rikticr er sendt aysender-
utvekslingskontoret ved en til-
bakemeldincr — falle pa det 
postverk Evorunder aysender-
utvekslinoskontoret hOrer, med-
mindre det bevises at tapet, plyn-
dringen eller skaden er opstatt 
pa mottagerpostverkets omrade. 

19. Ansvaret for riktig innhold 
i og for tilstrekkelig innpalming 
og forsegling av verdipakker 
pahviler aysenderen; de to post-
verk overtar intet ansvar for tap, 
plyndring eller shade som er 
forkrsaket ved mangler som ikke 
matte opdages ved iimleveringen. 



PARCEL POST CONVENTION-NORWAY. October 6, 1934
November 9, 1934.

ARTICLE 13.

TRANSIT PARCELS.

ARTIRKEL 13.

TRANSITTPFAKKER.

1. Each Administration guar-
antees the right of transit over
its territory, to or from any coun-
try with which it has parcel post
communication, of parcels origi-
nating in or addressed for deliv-
ery in the territory of the other
contracting Administration.

2. Each Administration shall
inform the other to which coun-
tries parcels may be sent through
it as intermediary.

3. To be accepted for onward
transmission, parcels sent by one
of the contracting Administra-
tions through the service of the
other Administration must com-
ply with the conditions prescribed
from time to time by the inter-
mediary Administration.

ARTICLE 14.

CHECK BY OFFICE OF EXCHANGE.

1. On the receipt of a Parcel
Mail, the receiving officei of ex-
change shall check it. The in-
sured parcels must be carefully
compared with the accompanying
bills. Any discrepancies or ir-
regularities noted shall be imme-
diately reported to the dispatch-
ing office of exchange by means
of a bulletin of verification. If
report is not made promptly, it
will be assumed that the mail and
the accompanying bills were in
every respect in proper order.

2. In the case of any discrep-
ancies or irregularities in a mail,
such record shall be kept as will
permit of the furnishing of in-
formation regarding the matter
in connection with any subse-
quent investigation or claim for
indemnity which may be made.

3. If a parcel bill is missing a
duplicate shall be made out and
a copy sent to the dispatching of-
fice of exchange from which the
dispatch was received.

1. Hvert postverk garanterer
rett til transitt over dets terri-
torium til eller fra hvilket som
helst land som det har pakke-
utveksling med, for pakker som
er utgatt fra eller bestemt til
utlevering i det annet kontra-
herende land.

2. Hvert postverk skal gi det
annet underretning om de land
som det kan sendes pakker til ved
dets mellemkomst.

3. For a kunne ga i transitt ma
pakker som sendes fra ett av de
kontraherende postverk gjennem
det annet, vwere i overensstemmelse
med de forskrifter som fra tid til
annen fastsettes av det mellem-
liggende postverk.

Right of transit guar-
anteed.

Notice.

Conditions to be
complied with.

ARTIKEL 14.

KONTROLL VED UTVEIKSHIN-GS- Cheek by office of
exchange.

KONTOREBE.

1. IM/ottagerutvekslingskonto- Outy of receiving

ret skal kontrollere den ankomne
pakkepost. Verdipakkene ma
omhyggelig sammenholdes med
det medf0lgende pakkepostkart.
Enhver uoverensstemmelse eller
'aregelmessighet skal Oieblikkelig
meldes til avsenderutvekslings-
kontoret ved en tilbakemelding.
Hvis tilbakemelding ikke er
sendt straks, vil det bli aitt ut
fra at posten og de medf0lgende
karter har vaort i orden i enhver
henseende.

2. Dersom det opdages nogen Record of discrepan-

uoverensstemmelse eller uregel-
messighet i en kartavslutning,
skal det gjores nodvendige note-
ringer slik at det kan gis tilstrek-
kelige oplysninger om forholdet
i tilfelle av senere unders4kelser
eller krav om erstatning.

3. Hvis pakkepostkart mang- Duplicateparcelbilm.
ler, skal det utferdiges et dupli-
kat og en kopi skal sendes til det
utvekslingskontor som kartav-
slutningen er mottatt fra.
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ARTICLE 13. 

TRANSIT PARCELS. 

1. Each Administration guar-
antees the right of transit over 
its territory, to or from any coun-
try with which it has parcel post 
communication, of parcels origi-
nating in or addressed for deliv-
ery in the territory of the other 
contracting Administration. 

2. Each Administration shall 
inform the other to which coun-
tries parcels may be sent through 
it as intermediary. 

3. To be accepted for onward 
transmission, parcels sent by one 
of the contracting Administra-
tions through the service of the 
other Administration must com-
ply with the conditions prescribed 
from time to time by the inter-
mediary Administration. 

ARTICLE 14. 

CHECK BY OFFICE OF EXCHANGE. 

1. On the receipt of a Parcel 
Mail, the receiving office of ex-
change shall check it. The in-
sured parcels must be carefully 
compared with the accompanying 
bills. Any discrepancies or ir-
regularities noted shall be imme-
diately reported to the dispatch-
ing office of exchange by means 
of a bulletin of verification. If 
report is not made promptly, it 
will be assumed that the mail and 
the accompanying bills were in 
every respect in proper order. 

2. In the case of any discrep-
ancies or irregularities in a mail., 
such record shall be kept as will 
permit of the furnishing of in-
formation regarding the matter 
in connection with any subse-
quent investigation or claim for 
indemnity which may be made. 

3. If a parcel hill is missing a 
duplicate shall be made out and 
a copy sent to the dispatching of-
fice of exchange from which the 
dispatch was received. 

ARTIKR EL 13. 

TRANSITTPAKKER. 

1. Hvert postverk garanterer 
rett til transitt over dets terri-
torium til eller fra hvilket som 
heist land som det har pakke-
utveksling med, for pakker som 
or utgatt fra eller loestemt til 
utlevering i det annet kontra-
heren.de land. 

2. Hvert postverk skal gi det 
annet underretning om de land 
son" det kan sendes pakker til ved 
dets mellemkomst. 

3. For t kunne g i transitt ma 
pakker som sendes fra ett av de 
kontraherende postverk gjennem 
dot annet, were i overen.ssteminelse 
med de forskrifter som fra tid til 
annen fastsettes av det mellem-
liggen.de postverk. 

ARTPIKA EL 14. 

KONTROLL VED 1TTVEKSLINGS-
KONTORENE. 

1. Mottagerutvekslingskonto-
ret skal kontrollere den ankomne 
pak-kepost. Verdipakkene nia 
oinhyggelig sammenholdes med 
det medfiblgende pakkepostkart. 
Enliven uoverensstenmielse eller 
uregelmessighet skal Øieblikkelig 
meldes til assenderutveksling;;-
kontoret yed en tilbakemelding. 
Hvis tilbakemelding ikko er 
sendt straks, vii dot 1)11 gatt ut 
fra at posten og de medfOlgende 
karter liar weft I orden i enhver 
henseende. 

2. Dersom det opclages nogen 
noverensstemmelse eller uregel-
mes,sighet i en kartayslutning, 
skal dot gjOres nOdvendige note-
ringer slik at det kan gis tilstrek-
kelige oplysninger om forholdet 
i tilfelle av senere undersOkelser 
eller krav om erstatning. 

3. FIvis pakkepostkart mang-
ler, skal det utferdiges et dupli-
kat og en kopi skal sendes til det 
utvekslingskontor som kartav-
slutningen er mottatt fra. 

Transit parcels. 

Right of transit guar-
anteed. 

Notice. 

Conditions to be 
complied with. 

Cheek by office of 
exchange. 

)uty of receiving 
office. 

Record of discrepan-
cies. 

Duplicate parcel bill. 
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Notation of evident 4. Insured parcels bearing evi-
amage,etc. dence of violation or damage

must have the facts noted on
them and be marked with the,
stamp of the office making the
note, or a document drawing at-
tention to the violation or dam-
age must be forwarded with the
parcels.

ARTICLE 15.

FEES FOR CUSTOMS FORMIALITIES
AND FOR DELIVERY. DEMURRAGE
CHARGES.

customs formalities. 1. The Administration of the
country of destination may col-
lect from the addressee for the
fulfilment of customs formalities
a charge not exceeding 50 cen-
times gold for each parcel.

Delivery charges. 2. The Administration of de-
livery may collect from the ad-
dressee for delivery a fee not ex-
ceeding 50 centimes gold for each
parcel and an additional delivery
charge of like amount for each
time a parcel is presented at the
residence of the addressee after
one unsuccessful presentation.

Storage or demur- 3. Each Administration may
impose reasonable storage or de-
murrage charges in case the ad-
dressee fails to accept delivery of
any parcel within such reason-
able time as is prescribed by the
Administration of the country of
destination.

tanuelled, if re- 4. In the event of the return of
the parcel to the country of ori-
gin, the charges mentioned above
shall be cancelled.

ARTICLE 16.

REDIRECTION.Redirection.

Charges specified. 1. Any parcel redirected within
the country of destination or de-
livered to an alternate addressee
at the original office of address
shall be liable to such additional
charges as may be prescribed by
the Administration of that coun-
try.

4. Verdipakker sorn berer ty-
delig spor av inngrep eller skade,
skal gis pategning om forholdet
og stemples av det poststed som
lar gitt pategningen, eller det
skal sendes en skrivelse sammen
med pakkene hvori gj0res op-
merksom pa inngrepet eller ska-
den.

ARTIEKEL 15.

AVGIFTER FOR TOLLBEHANDLING OG
ITLEVERING. LIGGEAVGIFTER.

1. Postverket i adresselandet
kan for tollbehandling kreve op
hos adressaten en avgift som ikke
ma overstige 50 gullcentimer for
hver pakke.

2. Utleveringspostverket kan
for utleveringen kreve op hos
adressaten en avgift av ikke over
50 gullcentimer for hver palke;
en utleveringsavgift av samme
bel0p kan kreves op for hver
gang en pakke s0kes avlevert i
adressatens bopel efter den f0rste
resultatlose forevisning.

3. Hvert postverk kan kreve
op en rimelig lageravgift eller
liggeavgift i tilfelle av at ad-
ressaten undlater af motta pakken
innenfor et rimelig tidsrum somr
fastsettes av adresselandets post-
verk.

4. Sendes pakken tilbake til
utgangslandet, skal ovennevnte
avgifter eftergis.

ARTIKKEL 16.

EFTERSENDING.

1. Enhver palkke som efter-
sendes innen adresselandet eller
utleveres til en ny adressat pa,
det oprinnelige adressepoststed,
skal vzere undergitt de tilleggs-
avgifter som matte vsre fastsatt
av adresselandets postverk.
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Fees.

3056 PARCEL POST CONVENTION—NORWAY. October 6, 1934.  
November 9, 1934. 

Notation of evident 
damage, etc. 

Fees. 

Customs formalities. 

Delivery charges. 

4. Insured parcels bearing evi-
dence of violation or damage 
must have the facts noted on 
them and be marked with the, 
stamp of the office making the 
note, or a. document drawing at-
tention to the violation or dam-
age must be forwarded with the 
parcels. 

ARTICLE 15. 

FEES FOR CUSTOMS FORMALITIES 
AND FOR DELIVERY. DEMURRAGE 
CHARGES. 

1. The Administration of the 
country of destination may col-
lect from the addressee for the 
fulfilment of customs formalities 
a charge not exceeding 50 cen-
times gold for each parcel. 

2. The Administration of de-
livery may collect from the ad-
dressee for delivery a fee not ex-
ceeding 50 centimes gold for each 
parcel and an additional delivery 
charge of like amount for each 
time a parcel is presented at the 
residence of the addressee after 
one unsuccessful presentation. 

ragSet.orage or demur- 3. Each Administration may 
impose reasonable storage or de-
murrage charges in case the ad-
dressee fails to accept delivery of 
any parcel within such reason-
able time as is prescribed by the 
Administration of the country of 
destination. 

cancelled, if re- 4. In the event of the return of ttirned. 

the parcel to the country of ori-
gin, the charges mentioned above 
shall be cancelled. 

Redirection. 

Charges specified. 

ARTICLE 16. 

REDIRECTION. 

1. Any parcel redirected within 
the country of destination or de-
livered to an alternate addressee 
at the original office of address 
shall be liable to such additional 
charges as may be prescribed by 
the Administratiori of that coun-
try. 

4. Verdipakker som barer ty-
delig spor av inngrep eller skade, 
skal gis pategning am forholdet 
og stemples av det poststed som 
har gitt pategningen, eller det 
skal sendes en skrivelse sammen 
med pakkene hvori gjOres op-
merksom pit inngrepet eller ska-
den. 

ARTIRKEL 15. 

AVGIFTER FOR TOLLBEHANDLING OG 
UTLFVERING. LIGGEAVGIFTER. 

1. Postverket i ad_resselandet 
kan for tollbehandling kreve op 
hos adressaten en avgift som ikke 
mit overstige 50 gullcentimer for 
hver pakke. 

2. ITtleveringspostverket kan 
for utleveringen kreve op hos 
adressaten en avgift av ikke over 
50 gullcentimer for hver pakke; 
en utleveringsavgift av samme 
belOp kan kreves op for hver 
gang en pakke sOkes avlevert 
adressatens bopel efter den fOrste 
resultatlOse forevisning. 

3. Hvert postverk kan kreve 
op en rimelig lageravgift eller 
liggeavgift i tilfelle av at ad-
ressaten undlater it motta pakken 
innenfor et rimelig tidsrum SOni 
fastsettes av adresselandets post-
verk. 

4. Sendes pakken tilbake til 
utgangslandet, skal ovennevnte 
avgifter eftergis. 

ARTIRREL 16. 

ErIERSENDING. 

1. Enhver pakke som efter-
sendes innen adresselandet eller 
utleveres til en ny adressat pa 
det oprinnelige adressepoststed, 
skal vre undergitt de tilleggs-
avgifter som matte vzere fastsatt 
av adresselandets postverk. 
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2. When a parcel is redirected
to either country, new postage as
well as new insurance fees, in the
case of insured parcels (which,
when redirected, must be dis-
patched in the same kind of mails
as received) may, if not prepaid,
be collected upon delivery and
retained by the Administration
making the collection. The Ad-
ministration m a king delivery
shall fix the amount of such fees
and postage when not prepaid.

3. Insured parcels shall not be
forwarded or returned to an-
other country unless they are
forwarded or returned as insured
mail. Senders may indorse in-
sured parcels "Do not forward
to a third country", in which
event the parcels shall not be for-
warded to any other country.
Unless such parcels are indorsed
to indicate that the senders do
not wish them forwarded to any
country other than that of mail-
ing or within the country of orig-
inal address, they may be for-
warded to a third country if they
are forwarded as insured mail.
Insured parcels may be returned
to the sender in a third country
in accordance with a return ad-
dress on the parcels, if they can
be returned as insured mail. In
the case of the loss, rifling, or
damage of an insured parcel for-
warded or returned to a third
country, indemnity will be paid
only in accordance wi th e stip-
ulations of Article 12, Section 3,
of this Convention.

ARTICLE 17.

POSTAL CHAGEBS OTHER THAN THOSE

PRESCRIBED NOT TO BE COIECTED.

The parcels to which this Con-
vention applies shall not be sub-
jected to any postal charges other
than those contemplated by the
different articles hereof.

2. Nar en pakke eftersendes til
et av landene og forutbetaling
ikke har funnet sted, skal ny
porto og-nar det gjelder verdi-
pakker (som ma sendes i samme
slags kartavslutning som de er
mottatt i)-ogsa ny assuranseav-
gift kreves op ved utleveringen
og beholdes av det postverk som
foretar opkrevingen. Det post-
verk som leverer pakken ut, fast-
setter de avgifter og den porto
som skal kreves op, nar forutbe-
taling ikke har funnet sted.

3. Verdipakker skal ikke efter-
sendes eller sendes tilbake til an-
net land medmindre de efter-
sendes eller sendes tilbake som
verdipakker. Avsenderne k a n
skrive pa verdipakker: "Efter-
sendes ikke til et tredje land";
pakkene skal i slike tilfelle ikke
eftersendes til noget annet land.
Medmindre verdipakker er gitt
pategning om at avsenderne ikke
fnsker dem eftersendt til noget
annet land enn utgangslandet
eller innen det oprinnelige adres-
seland, kan de eftersendes til et
tredje land; de ma i tilfelle efter-
sendes som verdipakker. Verdi-
pakker kan sendes tilbake til av-
senderen i et tredje land efter
den returadresse som matte vere
paf0rt pakkene, under forutset-
ning av at de kan sendes til ved-
kommendeland som verdipakker.
For tap og plyndring av eller
skade pa en verdipakke som er
eftersendt eller tilbakesendt til
et tredje land. betales erstatning
bare eftor forskriftene i artikkel
12, § 3, i denne overenskomst.

ARTIKKEL 17.

ANDIIE POSTALE AVGIETER ENr' DE

SOMB ER FORESKREVET, orEPEVES
IKBE.

Pakker som gar inn under
denne overenskomst, skal ikke
kunne palegges andre postale
avgifter enn de som er omhandlet
i de forskjellige artikler i over-
enskomsten.

3057

Collecting new fees.

Restoration, etc., on
forwarding to any other
country.

Ante, p. 3051.

Other charges.

Collection, not al-
lowed.
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2. When a parcel is redirected 
to either country, new postage as 
well as new insurance fees, in the 
case of insured parcels (which, 
when redirected, must be dis-
patched in the same kind of mails 
as received) may, if not prepaid, 
be collected upon delivery and 
retained by the Administration 
making the collection. The Ad-
ministration making delivery 
shall fix the amount of such fees 
and postage when not prepaid. 

3. Insured parcels shall not be 
forwarded or returned to an-
other country unless they are 
forwarded or returned as insured 
mail. Senders may indorse in-
sured parcels "Do not forward 
to a third country "' in which 
event the parcels shall not be for-
warded to any other country. 
Unless such parcels are indorsed 
to indicate that the senders do 
not wish them forwarded to any 
country other than that of mail-
ing or within the country of orig-
inal address, they may be for-
warded to a third country if they 
are forwarded as insured mail. 
Insured parcels may be returned 
to the sender in a third country 
in accordance with a return ad-
dress on the parcels, if they can 
be returned as insured mail. In 
the case of the loss, rifling, or 
damage of an insured parcel f or-
warded or returned to a third 
country, indemnity will be paid 
only in accordance with the stip-
ulations of Article 12, Section 3, 
of this Convention. 

ARTICLE 17. 

POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE 
PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED. 

The parcels to which this Con-
vention applies shall not be sub-
jected to any postal charges other 
than those contemplated by the 
different articles hereof. 

2. Nar en pakke eftersendes til 
et av landene og forutbetaling 
ilzke har funnet sted, skal ny 
porta og—nar det gjelder verdi-
pakker (som m sendes i samme 
slags kartayslutning som de er 
mottatt i)—ogsa fly assuranseav-
gift kreves op ved utleveringen 
og beholdes av det postverk som 
foretar opkrevingen. Det post-
verk som leverer pakken ut, fast-
setter de avgifter og den porto 
som skal kreves op, nal- forutbe-
taling ikke har funnet sted. 

3. Verdipakker skal ikke efter-
sondes eller sendes tilbake til an-
net land medmindre de efter-
sendes eller sendes tilbake som 
verdipakker. Avsenderne k a n 
skrive pa, verdipakker: " Efter-
sendes ikke til et tredje land"; 
pakkene skal i slike tilfelle ikke 
eftersendes til noget annet land. 
Medmindre verdipakker er gitt 
pategning om at aysenderne ikke 
Onsker dem eftersendt til noget 
annet land enn utgangslandet 
eller innen det oprinnelige adres-
seland, ken de eftersendes til et 
tredje land; de ma i tilfelle efter-
sendes som verdipakker. Verdi-
pakker kan sendes tilbake til av-
senderen i et tredje land efter 
den returadresse som matte veere 
pafOrt pakkene, under forutset-
ning av at de lzan sendes til vecl-
kommende land som verdipakker. 
For tap og plynclring av eller 
skade pa en verdipakke som er 
eftersendt eller tilbakesendt til 
et tredje land, betales erstatning 
bare efter forskriftene i artikkel 
12, § 3, i denne overenskomst. 

ARTIRTCEL 17. 

ANDRE POSTALE', AMU 1},R ENN DE 
Sall ER FORESKREVET, OPKREVES 
IRKE. 

3057 

Collecting new fees. 

Restoration, etc., on 
forwarding to any other 
country. 

..4nte, p. 3051. 

Other charges. 

Pakker som gar inn under election, not al-

denne overenskomst, skal ikke 
kunne palegges andre postale 
avgifter enn de som er omhandlet 
i de forskjellige artikler i over-
enskomsten. 
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ARIECLE 18.

RECALL AND CHANGE OF ADDRESS.

Recall and change of So long as a parcel has not been
delivered to the addressee, the
sender may recall it or cause its
address to be altered. The re-
quests for return or change of ad-
dress, which must conform to the
rules laid down by the domestic
regulations of the contracting
Administrations, are to be ad-
dressed to the Central Adminis-
tration at Washington when they
relate to parcels sent to the
United States of America, and to
the office of destination when
they relate to parcels sent to Nor-
way.

ARTICLE 19.

NONDELIVERY.

Returntosender. 1. In the absence of a request
by the sender to the contrary, a
parcel which can not be delivered
shall be returned to the sender
without previous notification.

New postage, etc., New postage as well as new in-
surance fees, in the case of in-
sured parcels (which must be re-
turned in the same kind of mail
as received), may be collected
from the sender and retained by
the Administration making the
collection.

nIeqlestsfromwsensnr 2. Tle sender of a parcel may
request, at the time of mailing,
that, if the parcel can not be de-
livered as addressed, it shall be
either a) treated as abandoned,
or b) tendered for delivery at a
second address in the country of
destination. No other alternative
is admissible. If the sender
avails himself of this facility, his
request must appear on the parcel
and on the customs declaration
tied to the parcel and must be in
conformity with or analogous to
one of the following forms:

"If not deliverable as ad-
dressed ------------- Abandon."

Nondelivery.

ARTIKKEL 18.

TILBAKEFORDRING OG ADRESSEFOR-

ANDRING.

Sa lenge en pakke ikke er blitt
utlevert til adressaten, kan av-
senderen forlange den sendt til-
bake eller foranledige at adres-
sen blir forandret. Krav om til-
bakesending eller adresseforan-
dring som ma vere overensstem-
mende med de gjeldende innen-
rikske regler i de kontraherende
land, adresseres til adressepost-
kontoret nar det gjelder pakker
som er sendt til Norge, og til cen-
traladministrasjonen i Washing-
ton nar det gelder pakker som er
sendt til De Forente Stater.

ARTIKKEL 19.

IKKE-ITTLEVERING.

1. Medmindre avsenderen har
gitt ordre om det motsatte, skal
en pakke som ikke kan bli ut-
levert, sendes tilbake til avsen-
deren uten forutgaende underret-
ning. Ny porto og--nar det
gjelder verdipakker (som ma
sendes tilbake i samme slags
kartavslutning som de er mottatt
i)-ogsa ny assuranseavgift kan
kreves op hos avsenderen og be-
holdes av det postverk som fore-
tar opkrevingen.

2. Avsenderen av en pakke kan
ved innleveringen forlange at
pakken i tilfelle den ikke kan ut-
leveres efter adressen skal enten
a) behandles som abandonnert,
eller b) s0kes utlevert efter en
annen adresse i adresselandet.
Noget annet alternativ er ikke
tillatt. Hvis avsenderen benytter
sig av denne adgang, ma hans
forlangende vwre paf¢Ort pa!kken
og den tollangivelse som er bun-
det til pakken, og ma vere i over-
ensstemmelse med eller lik en av
flgende former:

" Hvis pakken ikke kan ut-
leveres efter adressen, skal den
tilintetgjdres ".
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ARTICLE 18. 

RECALL AND CHANGE OF ADDRESS. 

Recall and change of So long as a parcel has not been 
address. 

delivered to the addressee, the 
sender may recall it or cause its 
address to be altered. The re-
quests for return or change of ad-
dress, which must conform to the 
rules laid down by the domestic 
regulations of the contracting 
Administrations, are to be ad-
dressed to the Central Adminis-
tration at Washington when they 
relate to parcels sent to the 
United States of America, and to 
the office of destination when 
they relate to parcels sent to Nor-
way. 

Nondelivery. 

ARTICLE 19. 

NONDELTVERY. 

Return to sender. 1. In the absence of a request 
by the sender to the contrary, a 
parcel which can not be delivered. 
shall be returned to the sender 
without previous notification. 

New postage, etc" New postage as well as new in-
surance fees, in the case of in-
sured parcels (which must be re-
turned in the same kind of mail 
as received), may be collected 
from the sender and retained by 
the Administration making the 
col leetion. 

-Requests from sender 
allowed. 2. The sender of a parcel may 

request, at the time of mailing, 
that, if the parcel can not be de-
livered as addressed, it shall be 
either a) treated as abandoned, 
or b) tendered for delivery at a 
second address in the country of 
destination. No other alternative 
is admissible. If the sender 
avails himself of this facility, his 
request must appear on the parcel 
and on the customs declaration 
tied to the parcel and must be in 
conformity with or analogous to 
one of the following forms: 
"If not deliverable as ad-

dressed Abandon." 

ARTIKICEL 18. 

TILBAKFFORDRING OG ADRESSEFOR-
ANDRING. 

SA, lenge en pakke ikke er blitt 
utlevert til adressaten, kan av-
senderen forlange den sendt til-
bake eller foranledige at adres-
sen blir forandret. Krav oni til-
hakesending eller adresseforan-
dring som ma, vwre overensstem-
mende med de gjeldende innen-
rikske regler i de kontraherende 
land, adresseres til adressepost-
kontoret nar det gjelder pakker 
som er sendt til Norge, og til cen-
traladministrasjonen i Washing-
ton n5r det gjelder pakker som er 
sendt til De Forente Slater. 

ARTIKKEL 19. 

IKIZF-ITTLEVERING. 

1. Medmindre aysenderen har 
itt ordre om det motsatte, skal 

en pakke som ikke kan bli ut-
levert, sendes tilbake til aysen-
deren uten forutgaende underret-
ning. Ny porto og—nar det 
gjelder verdipakker (som ma 
sendes tilbake i samme slags 
kartayslutning som de er mottatt 
i)—ogsa fly assuranseavgift kan 
kreves op hos aysenderen og be-
holdes av det postverk som fore-
tar opkrevingen. 

2. Avsenderen av en pakke kan 
ved innle-veringen forlange at 
pakken i tilfelle den ikke kan ut-
leveres efter adressen skal enten 
a) behandles som abandonnert, 
eller b) sfikes utlevert efter en 
annen adresse i adresselandet. 
Nocret annet alternativ er ikke 
tilratt. Hvis aysenderen benytter 
sig av denne adgang, ma hans 
forlangende vwre ph' fOrt pakken 
og den tollangivelse som er bun-
det til pakken, og ma vwre i over-
ensstemmelse med eller lik en av 
fOlgende former: 
"Hvis pakken ikke kan ut-

leveres efter adressen, skal den 
tilintetgjOres ". 
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"If not deliverable as ad-
dressed----------__- Deliver to
- - ----- - X

3. Except as otherwise pro-
vided, undeliverable parcels will
be returned to the senders, at the
expiration of thirty days from
the date of receipt at the post
office of destination, while re-
fused parcels will be returned at
once, the parcels in each case to
be marked to show the reason for
non-delivery.

4. Articles liable to deteriora-
tion or corruption, abnd these only,
may, however, be sold immedi-
ately, even on the outward or
return journey, without previous
notice or judicial formality, for
the benefit of the right party.

If for any reason a sale is im-
possible, the spoilt or worthless
articles shall be destroyed. The
sale or destruction shall be
recorded and report made to the
Administration of origin.

5. Undeliverable parcels which
the sender has marked "Aban-
don " may be sold at auction at
the expiration of thirty days, but
in case such disposition is made
of insured parcels proper record
will be made and the Adminis-
tration of origin notified as to
the disposition made of the par-
cels. Tlhe Administration of
origin shall also be notified when
for any reason an insured parcel
which is not delivered is not re-
turned to the country of origin.

ARTICLE 20.

CUSTOMS CIIARGES TO BE
CANCIELLED.

Provided the formalities pre-
scribed by the customs authori-
ties concerned are fulfilled, the
customs charges, properly so-
called, on parcels sent back to
the country of origin, or redirec-
ted to another country shall be
cancelled both in the United
States of America and in
Norway.

3059

"IHvis pakken ikke kan ut-
leveres efter adressen, skal den
utleveres til------------------

3. Medmindre det er bestent Time for returning

anderledes, sendes ubes0rgelige erablepare
pakker tilbake til avsenderen
efter utl0pet av 30 dager regnet
fra den dag de er ankommet til
adressepoststedet; pakker hvis
mottagelse er nektet, sendes
straks tilbake. Grunnen til at de
ikke er utlevert, skal i hvert til-
felle anftres pa pakkene.

4. Saker som lett er utsatt for Sale of perishable ar
a skades eller bederves, og bare
disse, kan dog selges straks, en-
dog under frem- eller tilbake-
sendingen, uten forutgaende
underretning eller rettslige for-
maliteter til fordel for rettig-
hetshaveren.

Hvis salg av en eller annen Destroyed, if sale
grunn er umulig, skal de be-psibe
dervede eller verdil0se saker
tilintetgj0res. Om salget eller
tilintetgj0relsen skal det settes
op protokoll og underretning gis
til utgangslandets poststyre.

5. Ubes-rgelige pakker som Sale of articles
avsenderen har merket "Til- marked "bandon
intetgj0res" kan selges ved auk-
sjon efter utl0pet av 30 dager;
i tilfelle dette er skjedd med
verdipakker, skal fornfden pro-
tokoll settes op og utgangslan-
dets poststyre underrettes om
hvad dlet r foretatt mred pak-
kene. Utgangslandets poststyre Notice to be givn.
skal ogst underrettes, nar en ikke
utlevert verdipakke av en eller
annen griunn ikke er sendt til-
bake til utgangslandet.

ARTIItKEL 20.

E-TERGIVELSE AV TOLL-

AVGIFTER.

Customs charges.

Forutsatt at de forma-iteter Cancelled, if pareel

som er foreskrevet av vedkom-
mende tollmyndigheter, er efter-
kommet, skal de egentlige toll-
avgifter som hviler pa pakker
som er sendt tilbake til utgangs-
landet, eller omekspedert til et
annet land, eftergis savel i Nor-
ge som i De Forente Stater.
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"If not deliverable as ad-
dressed Deliver to 

IP 

3. Except as otherwise pro-
vided, undeliverable parcels will 
be returned to the senders, at the 
expiration of thirty days from 
the date of receipt at the post 
office of destination, while re-
fused parcels will be returned at 
once, the parcels in each case to 
be marked to show the reason for 
non-delivery. 

4. Articles liable to deteriora-
tion or corruption, atud these only, 
may, however, be sold immedi-
ately, even on the outward or 
return journey, without previous 
notice or judicial formality, for 
the benefit of the right party. 

If for any reason a sale is im-
possible, the spoilt or worthless 
articles shall be destroyed. The 
sale or destruction shall be 
recorded and report made to the 
Administration of origin. 

5. Undeliverable parcels which 
the sender has marked "Aban-
don" may be sold at auction at 
the expiration of thirty days, but 
in case such disposition is made 
of insured parcels proper record 
will be made and the Adminis-
tration of origin notified as to 
the disposition made of the par-
cels. The Administration of 
origin shall also be notified when 
for any reason an insured parcel 
which is not delivered is not re-
turned to the country of origin. 

ARTICLE 20. 

UOSTONIS CHARGES TO BE 
CANCELLED. 

Provided the formalities pre-
scribed by the customs authori-
ties concerned are fulfilled, the 
customs charges, properly so-
called, on parcels sent back to 
the country of origin, or redirec-
ted to another country shall be 
cancelled both in the United 
States of America and in 
Norway. 

"Hvis pakk-en ikke kan ut-
leveres efter adressen, skal den 
utleveres til 17 

3. Medmindre det er bestemt 
anderledes, sendes ubesyirgelige 
pakker tilbake til aysenderen 
efter utlOpet av 30 dager regnet 
fra den dag de er ankommet til 
adressepoststedet; pakker hvis 
inottagelse er nektet, sendes 
straks tilbake. Grunnen til at de 
ikke er utlevert, skal i hvert til-
felle anfOres p pakkene. 

4. Saker som lett er utsatt for 
skades eller bederves, og bare 

disse, kan dog selges straks, en-
dog under frem- eller tilbake-
sendingen, uten forutgiende 
underretning eller rettslige for-
maliteter til fordel for rettig-
hetshaveren. 
Hvis sat av en eller anneal 

grunn er umulig, skal de be-
dervede eller verdilvise saker 
tilintetgjOres. Om salget eller 
tilintetgjOrelsen skal det settes 
op protokoll og underretning gis 
til utgangslandets poststyre. 

5. UbesOrgelige pakker sorn 
aysenderen har merket "Til-
intetgjOres" kan selges ved ank-
sjon efter utlOpet av 30 dager; 
i tilfelle clette er skjedd med 
verelipakker, skal fornOden pro-
tokoll settes op og utgangslan-
dots poststyre underrettes om 
hvad det or foretatt ined pak-
kene. Utgangslandets poststyra 
skid ogsa underrettes, rulr en ikke 
utlevert verdipikke av en eller 
annen grunn ikke er sendt til-
bake til utgangslandet. 

ARTIKKEL 20. 

EFTERGIVELSE AV TOLL-
AVGIFTER. 

Forutsatt at de formaliteter 
som er foreskrevet av vedkom-
mende tollmyndigheter, er efter-
kommet, skal de egentlige toll-
avgifter som hviler pd, pakker 
sem er sendt tilbake til utgangs-
landet, eller omekspedert til et 
annet land, eftergis svel i Nor-
ge som i De Forente Stater. 

Time for returning 
undeliverable parcels. 

Sale of perishable ar• 
tides. 

if sale imDpeosstsrigree.d, 

Sale of articles 
marked "Abandon." 

ot lee to be given. 

Customs charges. 

Cancelled, if parcel 
destroyed. 
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Retransmission.

ARETILE 21.

RETRANSMISSION.

Ordinary parcels. 1. Missent ordinary parcels
shall be forwarded to their desti-
nation by the most direct route at
the disposal of the reforwarding
Administration, but must not be
marked with customs or other
charges by the reforwarding Ad-

Insured parcels. ministration. Missent insured'
parcels shall not be reforwarded
to their destination unless they
can be forwarded as insured mail.
If they can not be forwarded as
insured mail, they shall be re-
turned to the country of origin.

Credit, etc., parcels 2. When this retransmissionretunsdtocountry of 2 hen tis retransmission
origin. involves the return of the parcels

to the office of origin, the retrans-
mitting office of exchange shall
credit that office with the allow-
ances received after having called
attention to the error by means of
a verification note.

Recovery of defi- In the contrary case, and if the
cencyamount allowed by the dispatch-

ing office to the retransmitting of-
fice is insufficient to cover the ex-
pences of retransmission which it
has to defray, it shall recover the
difference by making a suitable
amendment to the parcel bill of
the dispatching office of ex-
change. The reason for this
amendment shall be notified to
the said office by means of a veri-
fication note.

Erroneous dispatch 3. When a parcel has been
wrongly allowed to be dispatched
in consequence of an error on the
part of the postal service and has
for this reason to be returned to
the country of origin, the proce-
dure followed shall be the same
as if the parcel had to be sent
back to the dispatching office in
consequence of missending.

When the return is the conse-
quence of an error on the part of
the sender or is the consequence
of one of the prohibitions laid
down in Article 4 of the Arrange-
ment, the charges due for the re-
turn of the parcel are collected

ARTIKKEL 21.

OMIEKSPEDISJON.

1. Feilsendte almindelige pak-
ker skal fremsendes til sitt ad-
ressested ad den mest direkte
rute som stir til radighet for det
postverk som omekspederer pak-
ken; de mi ikke belastes med
tollavgifter eller andre avgifter
av det postverk som foretar
omekspedisjonen.

Feilsendte verdipakker skal
ikke fremsendes til sitt adresse-
sted, medmindre de kan frem-
sendes som verdipakker. Hvis
de ikke kan bli fremsendt som
verdipakker, skal de sendes til-
bake til utgangslandet.

2. Nir denne omekspedisjon
medf0rer tilbakesending av pak-
ken til utgangspoststedet, skal
det utvekslingskontor som omek-
spederer, godskrive utgangslandet
de mottatte bel0p efter a ha gjort
opmerksom pa feilen ved en til-
bakemelding.

I det motsatte tilfelle og hvis
det belop utgangspostverket har
godskrevet det omekspederende
postverk ikke er tilstrekkelig til
a dekke utgiftene ved omekspe-
disjonen, skal det omekspede-
rende utvekslingskontor god-
skrive sig forskjellen ved a foreta
forn0den bcriktigelse i avsende-
rutvekslingskontorets pakkepost-
kart. Grunnen til denne endring
skal meddeles vedkommende ut-
vekslingskontor ved en tilbake-
melding.

3. Nar en pakke er blitt feilak-
tig mottatt til postsending som
f0lge av fell fra postverkets side
og av den grunn ma sendes til-
bake til utgangslandet, skal der
gaes frem pa samme mate som
om pakken skulde ha vsert sendt
tilbake til avsenderpoststedetsom
filge av feilsending.

Nar tilbakesendingen skyldes
en feil fra avsenderens side eller
et av forbudene i artikkel 4 i
overenskomsten, skal de avgifter
som pal0per for tilbakesendingen
av pakken kreves op hos avsen-
deren. Fordringen fores op i
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Retransmiasion. 

Ordinary parcels. 

Insured parcels. 

ARTICLE 21. 

RETRANSMISSION. 

1. Missent ordinary parcels 
shall be forwarded to their desti-
nation by the most direct route at 
the disposal of the reforwarding 
Administration, but must not be 
marked with customs or other 
charges by the reforwarding Ad-
ministration. Missent insured 
parcels shall not be reforwarded 
to their destination unless they 
can be forwarded as insured mail. 
If they can not be forwarded as 
insured mail, they shall be re-
turned to the country of origin. 

Credit, etc., parcels 2 When this retransmission 
returned to country of . • 
origin, involves the return of the parcels 

to the office of origin, the retrans-
mitting office of exchange shall 
credit that office with the allow-
ances received after having called 
attention to the error by means of 
a verification note. 

Recovery of dal- In the contrary case, and if the Cleary. 
amount allowed by the dispatch-
ing office to the retransmitting of-
fice is insufficient to cover the ex-
pences of retransmission which it 
has to defray, it shall recover the 
difference by making a suitable 
amendment to the parcel bill of 
the dispatching office of ex-
change. The reason for this 
amendment shall be notified to 
the said office by means of a veri-
fication note. 

Erroneous dispatch 
of parcel. 3. When a parcel has been 

wrongly allowed to be dispatched 
in consequence of an error on the 
part of the postal service and has 
for this reason to be returned to 
the country of origin, the proce-
dure followed shall be the same 
as if the parcel had to be sent 
back to the dispatching office in 
consequence of missending. 
When the return is the conse-

quence of an error on the part of 
the sender or is the consequence 
of one of the prohibitions laid 
down in Article 4 of the Arrange-
ment, the charges due for the re-
turn of the parcel are collected 

ARTIKKEL 21. 

OMEKSPEDISJON. 

1. Feilsendte a lmindelige pak-
ker skal fremsendes til sitt ad-
ressested ad den mest direkte 
rute som sthr til rildighet for det 
postverk som omekspederer pak-
ken; de ma`, ikke belastes med 
tollavgifter eller andre avgifter 
av det postverk som foretar 
omekspedisjonen. 
Feilsendte verdipakker skal 

ikke fremsendes til sitt adresse-
sted, medmindre de kan frem-
sendes som verdipakker. Ilvis 
de ikke kan bli fremsendt som 
verdipakker, skal de sendes til-
bake til utgangsla,ndet. 

2. NAr denne omekspedisjon 
mecIfOrer tilbakesending av pak-
ken til -utgangspoststedet, skal 
det -utvekslingskontor som omek-
spederer, godskrive utgangslan det 
de mottatte belOp efter 5, ha gjort 
opmerksom pt feilen ved en til-
bakemelding. 
I det motsatte tilfelle og hvis 

det belOp utgangspostverket har 
godskrevet det omekspederende 
postverk ikke er tilstrekkelig til 

dekke utgiftene ved ornekspe-
clisjonen, skal det omekspede-
rende utvekslingskontor god-
skrive sig forskjellen ved foreta 
fornfiden beriktigelse I aysende-
rutvekslingskontorets pakkepost-
kart. Grunnen til denne endring 
skal meddeles vedkommende ut-
vekslingskontor ved en tilbake-
melding. 

3. Nat* en pakke er bat feilak-
tig mottatt til postsending som 
fOlge av foil fra postverkets side 
og av den grunn m sendes til-
bake til utgangslandet, skal der 
ges frem p samme mite som 
om pakken skulde ha vmrt sendt 
tilbake til a vsenderpoststedet som 
fOlge av feilsending. 

Nr tilbakesendingen skyldes 
en feil fra aysenderens side eller 
et av forbudene i artikkel 4 i 
overenskomsten, skal de avgifter 
som pfilOper for tilbakesendingen 
av pakken kreves op hos aysen-
deren. Fordringen fOres op i 
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from the sender. The claim is
entered in the parcel bills as men-
tioned in Article 23, Section 3.

4. A redirected parcel shall be
accompanied by the customs dec-
laration prepared at the office of
origin. In case the parcel, for
any reason whatsoever, has to be
repacked or the original customs
declaration replaced by a substi-
tute declaration it is essential
that the name of the office of ori-
gin of the parcel and the original
serial number appear on the par-
cel and that the name of the office
of origin of the parcel appears on
the customs declaration.

ARTICLE 22.

RECEPTACLES.

Each Administration shall pro-
vide the bags necessary for the
dispatch of its parcels. The bags
shall be returned empty to the
country of origin by the next
mail. Empty bags shall be made
up in bundles of ten (nine bags
enclosed in one) and the total
number of such bags shall be ad-
vised on the parcel bill.

ARTICLE 23.

COAlGES.

1. For each parcel dispatched
by one country to the other, the
dispatching Administration shall
pay to the receiving Administra-
tion a terminal credit as follows:
a) For parcels originating in

Norway addressed to the United
States of America, 70 centimes
per kilogram based on the net
bulk weight of each dispatch.

b) For parcels originating in the
United States of America ad-
dressed to Norway, the same
terminal credits as are collected
in the general international ex-
change.
These terminal credits may be

reduced or increased on three
months' previous notice given by
one country to the other. These
reductions or increases shall hold
good for at least one year.

pakkekartet som angitt i artikkel
23, § 3.

4. En omekspedert pakke skal cUtomsdeclaration,
etc., to accompany re-

ledsages av den originale tollan- directedparcel.

givelse. Dersom pakken av en
eller annen grunn ma ompakkes
eller dersom den originale tollan-
givelse ma erstattes med en n0d-
tollangivelse, er det n0dvendig at
utgangspoststedets navn og det
oprinnelige registernummer set-
tes pa pakken og at utgangspost-
stedets navn settes pa tollangi-
velsen.

ARTIKiKEL 22.

PAKNINGSSMATERIELL.

Hvert postverk skal s0rge for
de sekker som er nidvendige til
fremsendingen av dets pakker.
Sekkene skal sendes tomme til-
bake til utgangslandet med forste
post. Tomme sekker skal pakkes
i bunter pa ti (ni sekker innpak-
ket i en) og det samlede antall
av sadanne sekker angiS i pak-
kepostkartet.

ARTxIcEL 23.

1. For lver paldne sor sendes
fra det ene land til det annet,
skal avsenderpostverket betale
til adressepostve.rket filgende
terminalgodtgjsrelse:
a) for pakker som er innlevert

i Norge og adressert til De
Forente Stater, 70 centimer pr.
kilogram beregnet efter den
samlede nettovekt av hver
kartavslutning.

b) for pakker innlevert i De Fo-
rente Stater og adressert til
Norge, den terminalgodtgj0-
relse som oppebmeres i alminde-
lig internasjonal utveksling.

Disse terminalavgifter kan
nedsettes eller forhoies med tre
ma7neders varsel som gis av det
ene av landene til det annet.
Disse nedsettelser eller forhiel-
ser skal gjelde for linst ett ar.

Receptacles.

Bags to be provided.

Oharges.

Termintl tredit,

tnited States.

Norway.

Modifications al-
lowed.
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from the sender. The claim is 
entered in the parcel bills as men-
tioned in Article 23, Section 3. 

4. A redirected parcel shall be 
accompanied by the customs dec-
laration prepared at the office of 
origin. In case the parcel, for 
any reason whatsoever, has to be 
repacked or the original customs 
declaration replaced by a substi-
tute declaration it is essential 
that the name of the office of ori-
gin of the parcel and the original 
serial number appear on the par-
cel and that the name of the office 
of origin of the parcel appears on 
the customs declaration. 

ARTICLE 22. 

RECEPTACLES. 

Each Administration shall pro-
vide the bags necessary for the 
dispatch of its parcels. The bags 
shall be returned empty to the 
country of origin by the nex. 
mail. Empty bags shall be made 
up in bundles of ten (nine bags 
enclosed in one) and the total 
number of such bags shall be ad-
vised on the parcel bill. 

ARTICLE 23. 

CHARGES. 

1. For each parcel dispatched 
by one country to the other, the 
dispatching Administration shall 
pay to the receiving Administra-
tion a terminal credit as follows: 
a) For parcels originating in 
Norway addressed to the United 
States of America, 70 centimes 
per kilogram based on the net 
bulk weight of each dispatch. 

b) For parcels originating in the 
United States of America. ad-
dressed to Norway, the same 
terminal credits as are collected 
in the general international ex-
change. 
These terminal credits may be 

reduced or increased on three 
months' previous notice given by 
one country to the other. These 
reductions or increases shall hold 
good for at least one year. 

pakkekartet som angitt i artikkel 
23, § 3. 

4. En omekspedert palike skal etc° usttoomsaocag iazianort 
ledsages av den originale tollan- dir_ted parcel.) Y 

givelse. Dersom pakken av en 
eller annen grunn mil ompakkes 
eller dersom den origin.ale tollan-
givelse ma erstattes med en n0d-
tollangivelse er det nOdvendig at 
utgangspostsledets navn og det 
oprinnelige registernummer set-
tes pa pakken og at utgangspost-
stedets navn settes p tollangi-
velsen. 

ARTIKIKEL 22. 

PAKNINGSMATERTELL. 

Ilvert postverk skal sOrge for 
de sekker som er nOdvendige til 
fremsendingen av de-Ls pakker. 
Sekkene skal sendes tomme til-
bake til utgangslandet med fOrste 
post. Tomme sekker skal pakkes 
i bunter pa ti (ni sekker innpak-
ket i on) og det samlede antall 
av sadanne sekker angis i pak-
kepostkartet. 

ARTIICICKL 23. 

AVGEFTER. 

1. For hvor paldca som sencies 
fra dot cue land til dot alma, 
skal aysenderpostverket botale 
til adressepo4verket fOlge.n.de 
terminalgodtgj Orelse : 
a) for pakker som er innlevert 
i Norge og adressert til De 
Forente Stater, 70 eentimer pr. 
kilogram beregnet efter den 
samlede nettovekt av hver 
kartayslutning. 

b) for pakker innlevert i De Fo-
rente Stater og adressert til 
Norge, den terminalgodtg,j0-
relse som oppebwres i alminde-
lig internasjonal 

Disse teinnnalavgifter kan loModifIcationa al-

nedsettes eller forbOies med tre' 
mfineders varsel som gis av det 
ene av lanclene til det annet. 
Disse neclsettelser eller forhciieI-
,ser skal &side for rainsL ett 

Receptacles. 

Bags to be provided. 

Obarif6s. 

Terminal 

Unitad States. 

Norway. 
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Paorels to a posses- 2. The amounts to be allowed
in respect to parcels sent from
one Administration to the other
for onward transmission to a pos-
session of either country or to a
third country shall be fixed by the
intermediate Administration.

Unpaidcharges. 3. On every parcel returned or
redirected unpaid by one of the
two Administrations to the other,
the returning or retransmitting
Administration shall be entitled
to recover from the other Admin-
istration:
a) The charges prescribed by

Section 1 above;
b) The charges for reforward-

ing or return.
In case of reforwarding or re-

turn to a third country, the
charges mentioned shall follow
the parcel, but in case the third
country concerned refuses to as-
sume the charges, because they
can not be collected from the ad-
dressee or sender, as the case may
be, or for any other reason, they
shall be charged back to the coun-
try of origin.

In the case of a parcel returned
or redirected unpaid in transit
through one of the two Adminis-
trations to or from the other, the
intermediary office may claim
also the sum due to it for any ad-
ditional territorial or sea service
provided, together with any
amounts due to any other Ad-
ministration or Administrations
concerned.

ARTICLE 24.

Accounting. ACCOUNTING.

Terminalparcels. 1. Terminal parcels. At the
end of each quarter the Admin-
istrations shall prepare an ac-
count of the amounts due for the
parcel mails received from the ex-
change offices of the other Ad-
ministration.

Tnsit parcels. . Transit parcels. Each Ad-
ministration shall also prepare
quarterly an account showing the
sums due for parcels sent by the
other Administration for onward
transmission.

2. De belpp som skal godskrives
for pakker som sendes fra det
ene postverk til det annet for
videre befordring til et av lan-
denes besiddelser eller til et tredje
land, skal fastsettes av det mel-
lemliggende postverk.

3. For hver pakke som til-
bakesendes eller eftersendes ube-
talt fra det ene av de to land til
det annet, er det postverk som
tilbakesender eller eftersender
pakken, berettiget til a kreve fra
det annet postverk:
a) de avgifter som er foreskrevet

i ovenstaende § 1;
b) avgiftene for eftersending

eller tilbakesending.
I tilfelle av eftersending eller

tilbakesending til et tredje land,
skal de nevnte avgifter hefte pa
pakken. Nekter imidlertid ved-
kommende tredje land a overta
de pahvilende avgifter fordi de
ikke kan faes betalt av adressat
eller avsender, eller av andre
grunner, skal de tilkarteres ut-
gangslandet.

Dersom en pakke sendes tilbake
eller omekspederes ubetalt i tran-
sitt gjennem et av de to land til
eller fra det annet, kan det tran-
sittydende postverk godskrive sig
mulig land- eller sj0transitt-godt-
gj'0relse som det tilkommcr i til-
egg til bel0p soml det er debitert

av et alnet eller andre postverk.

ARTIIKKEL 24.

AVREGNING.

1. Terminalpakker. Ved ut-
l0pet av hvert kvartal skal post-
styrene utferdige en avregning
over de belOp som tilkommer det
for den pakkepost som er mottatt
fra det annet postverks utvek-
slingskontorer.

2. Transittpakker. Hvert post-
styre skal ogsa hvert kvartal ut-
ferdige en avregning over sitt til-
godehavende for de transittpak-
ker som det har mottatt fra det
annet postverk.
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Parcels to a posses- 2 The amounts to be allowed 
sion or a third country. ' 

in respect to parcels sent from 
one Administration to the other 
for onward transmission to a pos-
session of either country or to a 
third country shall be fixed by the 
intermediate Administration. 

3. On every parcel returned or 
redirected unpaid by one of the 
two Administrations to the other, 
the returning or retransmitting 
Administration shall be entitled 
to recover from the other Admin-
istration: 
a) The charges prescribed by 

Section 1 above; 
b) The charges for ref orward-
ing or return. 
In case of reforwarding or re-

turn to a third country, the 
charges mentioned shall follow 
the parcel, but in case the third 
country concerned refuses to as-
sume the charges, because they 
can not be collected from the ad-
dressee or sender, as the case may 
be, or for any other reason, they 
shall be charged back to the coun-
try of origin. 
In the case of a parcel returned 

or redirected unpaid in transit 
through one of the two Adminis-
trations to or from the other, the 
intermediary office may claim 
also the sum due to it for any ad-
ditional territorial or sea service 
provided, together with any 
amounts due to any other Ad-
ministration or Administrations 
concerned. 

Unpaid charges. 

Accounting. 

Terminal parcels. 

Transit paree 

ARTICLE 24. 

ACCOUNTING. 

1. Terminal parcels. At the 
end of each quarter the Admin-
istrations shall prepare an ac-
count of the amounts due for the 
parcel mails received from the ex-
change offices of the other Ad-
ministration. 

2. Transit parcels. Each Ad-
ministration shall also prepare 
quarterly an account showing the 
sums due for parcels sent by the 
other Administration for onward 
transmission. 

2. De belOp som skal godskrives 
for pakker som sendes fra det 
ene postverk til det annet for 
videre befordring til et av lan-
denes besiddelser eller til et tredje 
land, skal fastsettes av det mel-
lemliggende postverk. 

3. For hver pakke som til-
bakesendes eller eftersendes uloe-
talt fra det ene av de to land til 
det annet, er det postverk som 
tilbakesender eller eftersender 
pakken, berettiget til t kreve fra 
det annet postverk: 
a) de avgifter som er foreskrevet 
i ovensthen.de § 1; 

b) avgiftene for eftersending 
eller tilbakesending. 
I tilfelle av eftersending eller 

tilbakesending til et tredje land, 
skal de nevnte avgifter hefte ph 
pakken. Nekter imidlertid ved-
kommende tredje land overta 
de pahvilende avgifter fordi de 
ikke kan faes betalt av adressat 
eller aysender, eller av andre 
grunner, skal de tilkarteres ut-
gangslandet. 

Dersom en pakke sendes tilbake 
eller omekspederes ubetalt i tran-
sitt g,jennem et av de to land til 
eller fra det annet, kan det tran.-
sittydende postverk g„odskrive sig 
mulig land- eller sjOtransitt-godt-
gjOrelse soni det tilkonuner i til-
legg til belOp sant det or debitert 
av et annet eller andre postverk. 

AwriKunn 24. 

AVREGNING. 

1. Terminalpakker. Ved ut-
lOpet av hvert kvartal skal post-
styrene utferdige en avregning 
over de belOp som tilkommer det 
for den pakkepost som er mottatt 
fra det annet postverks utvek-
slingskontorer. 

2. Transittpakker. Hvert post-
styre skal ogsii, hvert kvartal ut-
ferdige en avregning over sift til-
godehavende for de transittpak-
ker som det har mottatt fra det 
annet postverk. 
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3. These accounts shall be sub-
mitted to the examination of the
corresponding Administration, if
possible in the course of the
month which follows the quarter
to which they relate. The totals
should not be summarily altered
but any errors which may be dis-
covered must form the subject of
statements of differences.

4. The compilation, transmis-
sion, verification and acceptance
of the accounts must be effected
as early as possible, and the pay-
ment resulting from the balance
must be made at the latest before
the end of the following quarter.

5. Payment of the balances due
on these accounts between the two
Administrations shall be effected
by means of drafts on New York
or in any other manner which
may be agreed upon mutually by
correspondence between the two
Administrations, the expense at-
tendant on the payment being at
the charge of the indebted Ad-
ministration.

B. COLLECT-ON-DELIVERY
SERVICE.

ARTICLE 25.

SUBJECT.

1. Parcels, having charges to
be collected on delivery, shall be
accepted for mailing to any
money order post office in the
United States of America or in
Norway.

2. C. O. D. parcels shall be ac-
cepted only when insured.

8. The provisions of the Arti-
cles 25-36 of this Convention do
not cover transit C. O. D. parcels.

ARTICLE 26.

POSTAGE AN> FEES.

1. Parcels bearing charges for
collection on delivery shall be
subject to the postage rates, fees,
conditions of mailing, and other
formalities applicable to insured
parcels without trade charges.
The Administration of origin is

3. Disse avregninger skal til-
stilles det annet postverk til revi-
sjon, om mulig i l0pet av den
maned som f0lger efter det kvar-
tal de angar. Totalbel0pene skaI
ikke rettes summarisk, men
mulige fell som matte finnes, skal
gj0res til gjenstand for anteg-
nelser.

4. Utferdigelse, oversending,
gjennemgaelse og vedtagelse av
avregningene ma utffres sa snart
som mulig, og betaling av saldoen
ma skje senest innen utl0pet av
det pafdlgende kvartal.

5. Betalingen av avregningenes
saldo skal skje ved tratter pa
New York eller pa en hvilken
som helst annen mate som det
matte bli truffet gjensidig avtale
om ved korrespondanse mellem de
to poststyrer; de utgifter som
f0lger med betalingen, skal bseres
av det skyldige postverk.

B. OPKBAVSTJENESTEN.

ARTIKKiEL 25.

IHVAD SOM ER GJENSTAND FOR
OPEtRAV.

1. Pakker som det hefter op-
krav pa skal mottas for utleve-
ring ved alle de poststeder i
Norge og i De Forente Stater
som deltar i utvekslingen av
postanvisninger.

2. Opkrav kan bare heftes pa
verdipakker.

3. Forskriftene i artikkel 25-
36 i denne overenskomst gjelder
ikke for opkravspakker i tran-
sitt.

ARTiKELL 26.

PORTO OG AVGIFTER.

1. Pakker som det hefter op-
krav pa, skal vaere undergitt de
samme postavgifter, forskrifter
for postsending og andre for-
skrifter som gjelder for verdi-
pakker uten opkrav. For hver
opkravspakke som innleveres, har
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3. These accounts shall be sub-
mitted to the examination of the 
corresponding Administration, if 
possible in the course of the 
month which follows the quarter 
to which they relate. The totals 
should not be summarily altered 
but any errors which may be dis-
covered must form the subject of 
statements of differences. 

4. The compilation, transmis-
sion, verification and acceptance 
of the accounts must be effected 
as early as possible, and the pay-
ment resulting from the balance 
must be made at the latest before 
the end of the following quarter. 

5. Payment of the balances due 
on these accounts between the two 
Administrations shall be effected 
by means of drafts on New York 
or in any other manner which 
may be agreed upon mutually by 
correspondence between the two 
Administrations, the expense at-
tendant on the payment being at 
the charge of the indebted Ad-
ministration. 

B. COLLECT-ON-DELIVERY 
SERVICE. 

ARTICLE 25. 

SUBJECT. 

1. Parcels, having charges to 
be collected on delivery, shall be 
accepted for mailing to any 
money order post office in the 
United States of America or in 
Norway. 

2. C. 0. D. parcels shall be ac-
cepted only when insured. 

3. The provisions of the Arti-
cles 25-30 of this Convention do 
not cover transit C. 0. D. parcels. 

ARTICLE 26. 

POSTAGE AND FRES. 

1. Parcels bearing charges for 
collection on delivery shall be 
subject to the postage rates, fees, 
conditions of mailing, and other 
formalities applicable to insured 
parcels without trade charges. 
The Administration of origin is 

3. Disse avregninger skal til-
stilles det annet postverk til revi-
sion, om mulig i Wet av den 
maned som ffblger efter det kvar-
tal de angar. Totalbelcopene skal 
ikke rettes summarisk, men 
mulige feil som matte finnes, skal 
gjvires til gjenstand for anteg-
nelser. 

4. Utferdigelse, oversending, 
gjennenagaelse og vedtagelse av 
avregningene m utfOres s snart 
som mulig, og betaling av saldoen 
ma skje senest innen utlfOpet av 
det pafyllgende kvartal. 

5. Betalingen av avregningenes 
saldo skal skje ved tratter pa 
New York eller ph en hvilken 
som heist annen mate som det 
matte bli truffet gjensidig avtaie 
om ved korrespondanse mellem de 
to poststyrer; de utgifter som 
fiblger med betalingen, skal bwres 
av det skyldige postverk. 

B. OPKRAVSTJENESTEN. 

ARTIKREL 25. 

I:WAD SOM ER GJENSTAND FOR 
OPRRAV. 

1. Pakker som det hefter op-
krav pft skal mottas for utleve-
ring ved alle de poststeder 
Norge og i De Forente Stater 
som deltar i utvekslingen av 
postanvisninger. 

2. Opkrav kan bare heftes 
verdipakker. 

3. Forskriftene i artikkel 25-
36 i denne overenskomst gjelder 
ikke for opkrayspakker i tran-
sitt. 

AR rtti..K.EL 26. 

PORTO 00 AVGI TER. 

1. Pakker som det hefter op-
krav pa, skal were undergitt de 
saname postavg,ifter, forskrifter 
for postsending og andre for-
skrifter som gjelder for vercli-
pakker uten opkray. For hver 
opkrayspakke som innleveres, bar 
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Additional fee. entitled to collect from the sender
of each parcel mailed collect-on-
delivery, such collect-on-delivery
fee, in addition to the required
postage and other fees, as may be
prescribed by its regulations.

etainedby country 2. The postage rates and fees
shall belong entirely to the coun-
try collecting them. No special
account of these fees is to be made
between the two Administrations

Ante, p. 3061. except as stated in Article 23.

ARTICLE 27.

Amount of C. 0. D. AMIOUNT OF O. 0. D.

Maximum to becol- 1. The maximum amount to
be collected on delivery shall
be one hundred dollars. This
amount may be increased or
decreased at any time by mutual
agreement through correspond-
ence between the two Adminis-
trations. The amount to be col-
lected on delivery shall invari-
ably be expressed in dollars and
cents.

Rieqest for educ  2. When the sender makes a
request for any reduction or
cancellation of the amount to be
collected on delivery, the request
shall be handled between the ex-
change offices which have handl-
ed the parcel, unless otherwise
agreed to through correspon-
dence.

ARTxICiL 28.

Settlement. SETTLEMENT.SETTLEMENT.

ntie amount e. 1. The entire amount of the
collect-on-delivery charges with-
out any deduction for money
order fee or collection charges
is to be remitted to the sender
by means of an international
money order. The post office
delivering the C. O. D. parcel
will collect from the addressee
the full amount of the C. O. D.
charges and in addition thereto
such money order fees as are
required to remit the amount of
the C. O. D. charges to the
sender in the country of origin.

avsenderpostverket rett til a
kreve op hos avsenderen den op-
kravsavgift som matte vsere satt
i dets forskrifter i tillegg til van-
lig porto og andre avgifter.

2. Portoen og avgiftene behol-
des udelt av det land som krever
dem op. Det foretas ingen sser-
skilt avregning av disse avgifter
mellem de to poststyrer utenom
det som er fastsatt i artikkel 23.

ARTIKKEL 27.

OPKRAVSBELOP.

1. Det h0ieste opkravsbelop
som kan heftes pa en pakke, er
100 dollars. Dette bel0p kan til
enhver tid forhgies eller ned-
settes efter gjensidig avtale
gjennem skriftveksel mellem de
to poststyrer. Opkravsbel0pet
skal i begge retninger angis i
dollars og cents.

2. Nar avsenderen stiller krav
om nedsettelse eller strykning av
opkravsbel0pet, s k al kravet
sendes gjennem de utvekslings-
kontorer som har behandlet pak-
ken, medmindre det gjennem
skriftveksel er truffet annen
ordning.

AnRTII.fL 28.

OPrGJR.

1. Hele opkravsbelipet uten
noget fradrag av anvisnings-
porto eller opkravsavgift, skal
tilstilles avsenderen ved en in-
ternasjonal postanvisning. Det
poststed som leverer opkravs-
pakken ut, krever hele opkravs-
bel0pet op hos adressaten og i
tillegg hertil den anvisnings-
porto som er n0dvendig for a
oversende opkravsbel0pet til
avsenderen i utgangslandet.

3064
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Additional fee. entitled to collect from the sender 
of each parcel mailed collect-on-
delivery, such collect-on-delivery 
fee, in addition to the required 
postage and other fees, as may be 
prescribed by its regulations. 

Retained by country 2. The postage rates and fees 
collecting. 

shall belong entirely to the coun-
try collecting them. No special 
account of these fees is to be made 
between the two Administrations 
except as stated in Article 23. Ante, p. 3061. 

Amount of C. 0. D. 

ARTICLE 27. 

AMOUNT OF C. 0. D. 

Maximum to be col- 1. The maximum amount to 
lected. 

be collected on delivery shall 
be one hundred dollars. This 
amount may be increased or 
decreased at any time by mutual 
agreement through correspond-
ence between the two Adminis-
trations. The amount to be col-
lected on delivery shall invari-
ably be expressed in dollars and 
cents. 

redue- 2. When the sender makes a 
request for any reduction or 
cancellation of the amount to be 
collected on delivery, the request 
shall be handled between the ex-
change offices which have handl-
ed the parcel, unless otherwise 
agreed to through correspon-
dence. 

Airricxx, 28. 

ETTLEMENT. 

Entire amount re- 1. The entire amount of the 
mitted to sender. 

collect-on-delivery charges with-
out any deduction for money 
order fee or collection charges 
is to be remitted to the sender 
by means of an international 
money order. The post office 
delivering the C. 0. D. parcel 
will collect from the addressee 
the full amount of the C. 0. D. 
charges and in addition thereto 
such money order fees as are 
required to remit the amount of 
the C. 0. D. charges to the 
sender in the country of origin. 

a vsenderpostverket rett til 5, 
kreve op hos aysenderen den op-
kraysavgift som miitte were satt 
i dets forskrifter i tillegg til van-
hg porto og andre avgifter. 

2. Portoen og avgiftene behol-
des udelt av det land som krever 
dem op. Pet foretas ingen SWF-
skilt avregning av disse avgifter 
mellem de to poststyrer utenom 
det som er fastsatt i artikkel 23. 

ARTIKKEL 27. 

OPKRAVSBELOP. 

1. Pet hOieste opkraysbelOp 
som kan heftes pa, en pakke, er 
100 dollars. Dette belch) kan til 
enhver tid forhOies eller ned-
settes efter gjensidig avtale 
gjennem skriftveksel mellem de 
to poststyrer. OpkraysbelOpet 
skal i begge retninger angis i 
dollars og cents. 

2. NAr aysenderen stiller krav 
am nedsettelse eller strykning av 
opkraysbelOpet, s k a 1 kravet 
sondes gjennem de utvekslings-
kontorer som har behandlet pak-
ken, medmindre det gjennem 
skriftveksel er truffet annen 
ordning. 

ARTIKEEL 28. 

OPOJOR. 

1. Hele opkraysbelOpet uten 
noget fradrag av anvisnings-
port° eller opkraysavgift, skal 
tilstilles aysenderen ved en in-
ternasjonal postanvisning. Pet 
poststed som leverer opkrays-
pakken ut, krever hele opkrays-
belOpet op hos adressaten og i 
tillegg hertil den anvisnings-
port° som er nOcIvendig for 5. 
o versende opkraysbelOpet til 
aysenderen i utgangslandet. 
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2. The country effecting deliv-
ery of a C. O. D. parcel may
at its option collect a reason-
able amount, not in excess of
five cents (thirty Ore), from the
addressee as a collection charge,
but this amount is not to be
deducted from the collection
charges which are remitted to
the sender.

3. Examination of the contents
of a C. O. D. parcel by the ad-
dressee is prohibited until the
C. O. D. charges and any other
charges that may be due thereon
have been collected even though
the sender or addressee may
make request that such action be
permitted.

ARTICLE 29.

c. o. D. MONxEY ORDERS.

1. Every advice of a money or-
der, issued in either country in
payment of C. O. D. charges on a
parcel, must show plainly the
C. O. D. (Insured) number of
the parcel and bear the letters
" C. O. D." or the word "Rem-
boursement" in a conspicuous
position.

2. The C. O. D. money order
advice lists shall show, in addi-
tion to the usual details, the
C. O. D. (insured) number of
the parcels. No C. 0. D. money
order shall be listed unless the
remitter's name and payee's name
and exact address are included.

ARTICLE 30.

EXCHANGE AND BILLING OF C. O. D.
PARCELS.

1. Parcels with C. O. D. charges
shall be exchanged through the
same offices as are appointed for
the exchange of insured parcels
without C. O. D. charges. The
exchanges shall be effected in di-
rect dispatches in sacks contain-
ing nothing but C. O. D. parcels,
the letters " C. O. D." or the word
" Remboursement" being entered
very conspicuously in the docu-
ments covering them, as well as
on the labels of the sacks. Such

2. Det land som leverer ut en Collection charges.
opkravspakke kan, hvis det vil,
som opkravsavgift avkreve
adressaten et rimelig bel0p, dog
ikke over 30 Ore (5 cents); av-
giften skal ikke trekkes fra det
opkravsbelop som sendes til
avsenderen.

3. Adressaten har ikke adgang No examination by
addressee until charges

til a unders0ke innholdet i en pad. tilharges

opkravspakke f0r opkravsbel0pet
og andre avgifter som matte
hefte pa pakken er blitt innkas-
sert, selv om avsenderen eller
adressaten matte forlange at
dette skulde tillates.

ARTIKKEL 29.

OPKRAVSANAVISINGER.

1. De anvisninger som utstedes
i begge land til betaling av op-
kravsbel0p pa en pakke, ma tyde-
lig angi pakkens opkravs-
(verdi-) nummer og pa et iWine-
fallende sted vere merket "Op-
krav" eller " Remboursement ".

2. I listene over opkravsanvis-
ninger skal iforuten de vanlige
anf0rsler ogsa paklenes opkiravs-
(verdi-) numImer angis. Ingen
opkravsanvisning skal listef0res
nmedmindre avsenderem navna og
mottagerens navn og ndiaktige
adresse er angitt.

ARTIKKEL 30.

UTVEMSIaNG0 oc KARTERING AV OP-
IRAVSPAKEER.

1. Pakker med opkrav skal
utveksles gjennem de samme
kontorer som er utpekt til ut-
vekslingen av verdipakker uten
opkrav. IUtvekslingen skal skje
i direkte kartavslutiinger i poser
som ikke inneholder annet enn
opkravspakker. Ordene "Op-
krav" eller "Remboursement"
skal vvere meget tydelig satt bade
pa fAlgepapirene og pa posenes
merkelapper. Disse pakker skal
fires pa smsrskilte lister som for

0. 0. D. money
orders.

Advice of a money
order.

Entries.

Accompanying data.

Exchange and bill-
ing.

Exchange offices.
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2. The country effecting deliv-
ery of a C. 0. D. parcel may 
at its option collect a reason-
able amount, not in excess of 
five cents (thirty Ore), from the 
addressee as a collection charge, 
but this amount is not to be 
deducted from the collection 
charges which are remitted to 
the sender. 

3. Examination of the contents 
of a C. 0. D. parcel by the ad-
dressee is prohibited until the 
C. 0. D. charges and any other 
charges that may be due thereon 
have been collected even though 
the sender or addressee may 
make request that such action be 
permitted. 

ARTICI.P 29. 

C. 0. D. MONEY ORDERS. 

1. Every advice of a money or-
der, issued in either country in 
payment of C. 0. D. charges on a 
parcel, must show plainly the 
C. 0. D. (Insured) number of 
the parcel and bear the letters 
" C. 0. D." or the word " Rem-
boursement " in a conspicuous 
position. 

2. The C. 0. D. money order 
advice lists shall show, in addi-
tion to the usual details, the 
C. 0. D. (insured) number of 
the parcels. No C. 0. D. money 
order shall be listed unless the 
remitter's name and payee's name 
and exact address are included. 

ARTICLE 30. 

EXCHANGE AND BILLING OF C. 0. D. 
PARCELS. 

1. Parcels with C. 0. D. charges 
shall be exchanged through the 
same offices as are appointed for 
the exchange of insured parcels 
without C. 0. D. charges. The 
exchanges shall be effected in di-
rect dispatches in sacks contain-
ing nothing but C. 0. D. parcels, 
the letters" C. 0. D." or the word 
" Remboursement " being entered 
very conspicuously in the docu-
ments covering them, as well as 
on the labels of the sacks. Such 

2. Pet land som leverer ut en 
opkrayspakke kan, hvis dot vii, 
som opkraysa,vgift avkreve 
adressaten et rimelig bel0p, dog 
ikke over 30 Ore (5 cents) ; av-
giften skal ikke trekkes fra det 
opkraysbelyfp som sendes til 
aysenderen. 

3. Adressaten har ikke adgang 
til it -undersOke innholdet i en 
opkrayspakke f0r opkraysbelOpet 
og andre avgifter som matte 
hefte pit pakken er blitt innkas-
sert, selv om aysenderen eller 
adressaten matte forlange at 
dette skulde tillates. 

ARTIKKFL 29. 

OPKRAVSANVISINGER. 

1. De a,nvisninger som -atstedes 
i begge land til betaling av op-
kraysbelOp ph en pakke, ma' tyde-
lig angi pakkens opkr ays-
(verdi-) 'rummer og pa et iviine-
fallende sted vwre merket " Op-
krav " eller " Remboursement ". 

2. I Estelle over opkraysanvis-
nin'ger skal foruten de vanlige 
anfOrsler ogsa pakkenes opkrays-
(verdi-) nummer angis. Ingen 
opkraysanvisning skal listefOres 
medmindre aysenderens nttiai og 
mottagerens IMAM og nOiaktige 
adresse er angitt. 

ARTIKKEL 30. 

CrIVEKSLING 00 KARI/XING AV OP-
KRAVSPAKKER. 

1. Pakker med opkrav skal 
utveksles gjennem de samme 
kontorer soni er utpekt til ut-
vekslingen av verclipakker uten 
opkray. Utvekslingen skal skje 
i direkte k-artayslatninger i poser 
som ikke inneholder annet enn 
opkrayspakker. Ordene " Op-
krav " eller " Remboursement " 
skal -were meget tydelig satt bade 
pit fOlgepapirene og pa posenes 
merkelapper. Disse pakker skal 
ffires pa swrskilte lister sem for 

Collection charges. 

No examination by 
addressee until charges 
paid. 

C. 0. D. money 
orders. 

Advice of a money 
order. 

Entries. 

Accompanying data. 

Exchange and bill-
ing. 

Exchange offices. 
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parcels will be listed in separate
bills to show, in respect to each
parcel, the C. O. D. number, post
office and state of origin and the
C. O. D. amount.

Report of receipt, 2. Upon receipt of a dispatch
of C. O. D. parcels, at the ex-
change office of the country of
destination, the dispatch must be

Ante, p. 3035. carefully checked and otherwise
treated as provided in Article 14.

ARTICLE 31.

Lists of C. 0. D. LISTS OF C. 0. D. MIONEY ORDERS.money orders.

Authorized offices. The offices of New York and
Oslo shall be the only ones to
send lists of C. O. D. money or-
ders, and such money orders shall
be listed separately from the or-
dinary money orders and the list
shall be marked " Collect-on-De-
livery " or " Remboursement".

ARTICLE 32.

Unpayoble money UNLPAYABLE MONEY ORDERS.

Disposition of. 1. The C. O. D. money orders
which have not been paid to the
payee for any reason shall be sub-
jeet to the disposition of the Ad-
ministration of the country of or-
igin of the parcels to which they
relate.

Fraudulent schemes. 2. When it appears that the
C. O. D. service was used in fur-
therance of a scheme to defraud,
payment of the money orders in
question will be withheld, if prac-
ticable, and the orders disposed
of in accordance with the equities
of each case under the rules and
regulations of the country of ori-
gin of the C. 0. D. parcels in-
volved.

Other formaities. 3. As for other formalities,
C. O. D. money orders shall be
subject to the provisions govern-
ing the money order exchange be-
tween the two countries.

ARTICIT 33.

RESPONSIBILITY POR C. O. D. PARCELS.

Responsibility for 1. In case an insured C. O. D.
parcel has been lost, rifled or
damaged, the postal Administra-

hver pakke angir opkravsnum-
meret, avsenderkontoret og stat
og opkravsbel0pet.

2. Ved mottagelsen av en kart-
avslutning med opkravspakker pa
utvekslingskontoret i adresselan-
det, skal posten omhyggelig kon-
trolleres og forivrig behandles
efter forskriftene i artikkel 14.

ARTIKKEL 31.

LIST'ER FOR OI'PRAVSANVISNINGER.

Lister over opkravsanvisninger
skal bare utveksles mellem post-
kontorene i Oslo og New York.
Opkravsanvisninger skal liste-
f0res adskilt fra de vanlige post-
anvisninger og listene skal mer-
kes " Opkrav " eller " Rembourse-
ment ".

ARTIKKEL 32.

UBETALTE ANVISNINGER.

1. Opkravsanvisninger som av
en eller annen grunn ikke er blitt
utbetalt til adressaten, skal stilles
til disposisjon for postverket i
pakkenes utgangsland.

2. Ivis det viser sig at opkravs-
tjenesten er blitt brukt i bedra-
gersk lhensikt, skal betaling av
anvisningene olm mulif nektes, og
anvisningene behandles pa den
matte som det finnes riktig i hvert
tilfelle efter forskriftene i det
land som vedkommende opkravs-
pakker er sendt fra.

3. For pvrig gjelder for op-
kravsanvisninger de forskrifter
som er satt for anvisningsutveks-
lingen mellem de to land.

ARTIKKEL 33.

A2NSVAR FOR OPKEAVSPArKKER.

1. For opkravspakker som er
kommet bort. blitt plyndret eller
skadd, overtar poststyrene ansvar
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Report of receipt, 
etc. 

Ante, p. 3055. 

parcels will be listed in separate 
bills to show, in respect to each 
parcel, the C. 0. D. number, post 
office and state of origin and the 
C. 0. D. amount. 

2. Upon receipt of a dispatch 
of C. 0. D. parcels, at the ex-
change office of the country of 
destination, the dispatch must be 
carefully checked and otherwise 
treated as provided in Article 14. 

ARTICLE 31. 

Lists of C. O. D. LISTS OF C. 0. D. MONEY ORDERS. 
money orders. 

Authorized offices. 

Unpayable money 
orders. 

Disposition of. 

Fraudulent schemes. 

Other formalities. 

The offices of New York and 
Oslo shall he the only ones to 
send lists of C. 0. D. money or-
ders, and such money orders shall 
be listed separately from the or-
dinary money orders and the list 
shall be marked " Collect-on-De-
livery " or " Remboursement ". 

ARTICLE 32. 

ENPAYABLE MONEY ORDERS. 

1. The C. 0. D. money orders 
which have not been paid to the 
payee for any reason shall be sub-
ject to the disposition of the Ad-
ministration of the country of or-
igin of the parcels to which they 
relate. 

2. When it appears that the 
C. 0. D. service was used in fur-
therance of a scheme to defraud, 
payment of the money orders in 
question will be withheld, if prac-
ticable, and the orders disposed 
of in accordance with the equities 
of each case under the rules and 
regulations of the country of ori-
gin of the C. 0. D. parcels in-
volved. 

3. As for other formalities, 
C. 0. D. money orders shall be 
subject to the provisions govern-
ing the money order exchange be-
tween the two countries. 

ARTICLE 33. 

RESPONSIBILIrx FOR C. 0. D. PARCELS. 

Responsibility for 1. In case an insured C. 0. D. C. 0. D. parcels. 
parcel has been lost, rifled or 
damaged, the postal Administra-

hver pakke angir opkraysnum-
meret, aysenderkontoret og stat 
og opkraysbelOpet. 

2. Ved mottagelsen av en kart-
ayslutning med opkrayspakker ph 
utvekslingskontoret i adresselan-
det, skal posten omhyggelig kon-
trolleres og forvivrig behandles 
efter forskriftene i artikkel 14. 

ARTIKKEL 31. 

LISTER FOR OPKRAVSANVISNINGER. 

Lister over opkraysanvisninger 
skal bare utveksles mellem post-
kontorene i Oslo og New York. 

Opkraysanvisninger skal fOres Esteadskilt fra de vanlige post-

anvisninger og listene skal mer-
kes" Opkrav " eller " Rembourse-
ment ". 

ARTIKKEL 32. 

ITBETALTE ANVISNINGER. 

1. Opkraysanvisninger som av 
en eller annen grunn ikke er blitt 
ntbetalt til adressaten, skal stilles 
til disposisjon for postverket i 
pakkenes utgangsland. 

2. Ilvis det viser sig at opkrays-
tjenesten er Mitt brukt i bedra-
crerqk betnlinir t, • - ,, , • . r, av 
anvisningene om mulig nektes, og 
anvisningene behandles ph den 
mhte som det finnes riktig i hvert 
tilfelle efter forskriftene i det 
land som vedkommende opkrays-
pakker er sendt fra. 

3. For Ovrig gjelder for op-
kraysanvisninger de forskrifter 
som er satt for anvisningsutveks-
lingen mellem de to land. 

ARTIKKEL 33. 

ANSVAR FOR OPKRAVSPAKKER. 

1. For opkrayspakker som or 
kommet bort, blitt plyndret eller 
skadd, overtar poststyrene ansvar 
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tions are responsible as for an in-
sured parcel, in conformity with
the provisions in Article 12.

2. When a C. O. D. parcel has
been delivered to the addressee
but the charges have not been re-
mitted, the sender or other right-
full claimant is entitled to an in-
demnity corresponding to the
C. O. D. amount not remitted,
provided that he has made his
claim in due time and unless the
delivery without collecting the
charges has arisen from the fault
or negligence of the sender or
from the transmission of the con-
tents in parcel post mails being
prohibited.

This stipulation also applies to
the case that a lower amount than
the full C. 0. D. charge is col-
lected from the addressee.

The indemnity provided for in
this section may not in any case
exceed the C. O. D. amount.

3. As to the fixing of the re-
sponsibility and the payment of
the indemnity the same stipula-
tions shall be applied as are pro-
vided for insured parcels not sent
C. O. D.

4. When a C. 0. D. parcel for
which indemnity has been paid is
recovered, the postmaster at the
delivering office will deliver the
parcel and collect the charges,
hold such amount and request in-
structions from the Administra-
tion to which his office is subordi-
nate. If the addressee, however,
refuses to accept a recovered par-
cel and pay the charges, the post-
master will hold it and likewise
seek instructions as to its disposi-
tion. In the latter case the Ad-
ministration responsible for the
indemnity shall determine the
disposition to be made of the par-
eel involved.

ARTICLE 34.

MAIKIING OF C. 0. D. PARCELS.

1. Each C. O. D. parcel and
the relative customs declaration
must bear, on the address side, the
conspicuous impression of a
stamp or label reading "COL-

104019--36--PT II---65

som for verdipakker overensstem-
mende med forskriftene i artikkel
12.

2. Er en opkravspakke blitt hdem enitywhecharges not remitted.
levert til adressaten uten at op-
kravsbelipet er blitt betalt, har
avsenderen eller annen rettighets-
haver rett til en erstatning som
svarer til det bel0p som ikke er
blitt betalt, forutsatt at hans krav
er fremsatt i rett tid og med-
mindre utleveringen uten inn-
krevning av bel~pet skyldes en
feil eller en uaktsomhet fra
avsenderens side eller at frem-
sendingen av innholdet var for-
budt i pakkeposten.

Denne forskrift gjelder ogsa
for de tilfelle hvor et lavere bel0p
enn det fulle opkravsbeldp er
blitt avkrevd adressaten.

Den erstatning som er bestemt
i denne paragraf, ma ikke i noget
tilfelle overstige opkravsbelopet.

3. Med hensyn til avgj0relsen eponsibilit and

av ansvaret og betalingen av
erstatningen, gjelder de samme
regler som er satt for verdipakker
uten opkrav.

4. Nar en opkravspakke som Resfcvery oPel
det er betalt erstatning for kom- hasbeenpaid.

mer tilrette, skal adressepost-
stedet utlevere pakken og inn-
kreve opkravsbeldpet, opbevare
belopet og be oni forholdsordre
fra det overordnede poststyre.
Ivis imidlertid paklkens adressat
nekter ' ta imot en pakke som er
kommet tilrette og betale opkra-
vet, skal adressepoststedet opbe-
vare pakken og likeledes innhente
forholdsordre for behandlingen
av den. I det siste tilfelle skal
det erstatningspliktige postverk
bestemme hvordan det skal for-
holdes med vedkommende pakke.

ARTIKrEL 34.

iME-ERKNING AV OPKIRASPAELKER.

1. Hver opkravspakke og den
tilhorende tollangivelse skal pa
adressesiden vsere tydelig merket
" Opkrav , 4' P. 0. eller Rem-
boursement" med stempel eller

Marking.

Official stamp, etc.
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tions are responsible as for an in-
sured parcel, in conformity with 
the provisions in Article 12. 

2. When a C. 0. D. parcel has 
been delivered to the addressee 
but the charges have not been re-
mitted, the sender or other right-
full claimant is entitled to an in-
demnity corresponding to the 
C. 0. D. amount not remitted, 
provided that he has made his 
claim in due time and unless the 
delivery without collecting the 
charges has arisen from the fault 
or negligence of the sender or 
from the transmission of the con-
tents in parcel post mails being 
prohibited. 

This stipulation also applies to 
the case that a lower amount than 
the full C. 0. D. charge is col-
lected from the addressee. 
The indemnity provided for in 

this section may not in any case 
exceed the C. 0. D. amount. 

3. As to the fixing of the re-
sponsibility and the payment of 
the indemnity the same stipula-
tions shall be applied as are pro-
vided for insured parcels not sent 
C. O. D. 

4. When a C. 0. D. parcel for 
which indemnity has been paid is 
recovered, the postmaster at the 
delivering office will deliver the 
parcel and collect the charges, 
hold such amount and request in-
structions from the Administra-
tion to which his office is subordi-
nate. If the addressee, however, 
refuses to accept a recovered par-
cel and pay the charges, the post-
master will hold it and likewise 
seek instructions as to its disposi-
tion. In the latter case the _Ad-
ministration responsible for the 
indemnity shall determine the 
disposition to be made of the par-
cel involved. 

ARTICLE 34. 

MARKING OF C. 0. D. PARCELS. 

1. Each C. 0. D. parcel and 
the relative customs declaration 
must bear, on the address side, the 
conspicuous impression of a 
stamp or label reading "COL-

som for verdipakker overensstem-
men.de med forskriftene i artikkel 
12. 

2. Er en opkrayspakke butt 
'evert til adressaten uten at op-
kraysbelOpet or blitt betalt, har 
aysen.deren eller annen rettigheth-
haver rett til en erstatning som 
svarer til det belOp SOID ikke er 
Mitt betalt, forutsatt at hang krav 
er fremsatt i rett tid og med-
mindre utleveringen -uten inn-
krevning av belepet skyldes en 
foil eller en uaktsomhet fra 
aysenderens side eller at frem-
sendingen av innholdet var for-
budt i pakkeposten. 

Denne forskrift gjelder ogsk, 
for de tilfelle hvor et lavere belOp 
enn det fulle opkraysbelOp or 
Mitt avkrevd adressaten.. 
Den erstatning som or bestemt 

i denne paragraf, ma ikke i noget 
tilfelle overstige opkraysbelOpet. 

3. Med hensyn til avgjOrelsen 
av ansvaret og betalingen av 
erstatningen., gjelder de samme 
regler som er satt for verdipakker 
uten. opkray. 

4. Mr en opkrayspakke som atef,70x7 wade= 
det er betalt erstatning for kom- has been paid. 
mer tilrette, skal adressepost-
stedet utlevere pakken og inn-
kreve opkraysbelOpet, opbevare 
belOpet og be om. forholdsordre 
fra det overordnede poststyre. 
Hvis imidlertid pakkens adressat 
nekter ft ta imot en pakke som or 
kommet tilrette og betale opkra-
vet, skal adressepoststedet opbe-
vare pakken og likeledes innhente 
forholdsordre for behandlingen 
av den. I det siste tilfelle skal 
det erstatningspliktige postverk 
bestemme h-vordan det skal for-
holdes med vedkommende pakke. 
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AR'TIKKEL 34. 

MERKNING AV OPKR4VSPAKKRR. 

1. Hver opkrayspakke og den 
tilhOrende tollangivelse skal pa 
adressesiden vwre tydelig merket 
" Opkrav ", " P. 0." eller " Rem-
boursement " med stempel eller 

Indemnity when 
charges not remitted. 

Responsibility and 
payment to be fixed. 

Marking. 

Official stamp, etc. 

104019 °-36—PT XI-05 



PARCEL POST CONVENTION-NORWAY. October 6, 1934.November 9, 1934.

LECT-ON-DELIVERY " or "C.
O. D." or "REMBOURSE-
MENT ", and in close proximity
to these words there must appear
the number given the parcel
which shall be the insured num-
ber (only one original number)
and after it must be shown in
Roman letters and in Arabic fig-
ures, the exact amount of the col-
lect-on-delivery charges which
should not include the additional
money order fees that will be col-
lected in the country making de-
livery of the parcel for making
the remittance to the sender in
the country of mailing.

2. In addition to being marked
or labelled in the manner indi-
cated in section 1 above, each C.
O. D. parcel may have a C. O. D.
tag attached in a form mutually
agreed upon.

ARTICLE 35.
Redirection and re- REDI TIO.

call. REDiRECTIO
. 

RECALL.

Reforwarding. 1. Unless mutually otherwise
agreed, C. O. D. parcels shall not
be reforwarded to a third coun-
try.

Recallbysender. 2. The sender of a C. 0. D.
parcel may cause it to be recalled
upon complying with such re-
quirements as may be established
in this connection by the country
of origin.

ARTICLE 36.
Nondelivery.

Disposition of un-
deliverable parcels.

Ante, p. 3058.

Final provisions.

NONDELIVERY.

The sender may provide, in
case his C. O. D. parcel is unde-
liverable as originally addressed,
for other disposition to be made
of it, the same as in the case of
parcels without trade charges and
as stipulated in Article 19.

C. FINAL PROVISIONS.

ARTICLE 37.

seddel. I umiddelbar nerhet av
disse ord settes pakkens verdi-
nummer (bare ett utgangsnum-
mer), efterfulgt av det n0iaktige
opkravsbel0p som skal skrives
med latinske bokstaver og ara-
biske tall. I opkravsbelopet med-
regnes ikke anvisningsportoen for
fremsending av bel0pet til av-
senderen i innleveringslandet.
Anvisningsportoen vil bli krevd
op i det land som leverer ut pak-
ken.

2. Foruten a vere merket eller
pasatt sedler som nevnt i oven-
staende § 1, kan hver opkravspak-
ke pasettes en opkravs-seddel.
Om seddelens form treffes gjen-
sidig avtale.

ARTIKKrEL 35.

EFTERSENDING. TILBAKEFORDRING.

1. Dersom ikke annet er avtalt,
skal opkravspakker ikke efter-
sendes til et tredje land.

2. Avsenderen av en opkravs-
pakke kan forlange den sendt til-
bake overensstemmende med de
forskrifter som gjelder i pakkens
utgangsland.

ARTIKKEL 36.

IJBES0EGELIGE PAKFER.

For det tilfelle at en opkravs-
pakke ikke kan besorges efter sin
oprinnelige adresse, kan avsen-
deren gi de samme forholdsordrer
som for pakker uten opkrav efter
forskriftene i artikkel 19.

C. SLUTTBESTEML ELSER.

ARTIKEL 37.
Matters not pro- IMATERS NOT PROVIDED FOR IN THE SPORS3IAL SOM IKKE ER 3OIHANDlT

COfNVENTION. I OVERESSKOMISTEN.

Application of other
conventions. 1. All matters concerning re-

quests for recall or return of in-
sured parcels, the obtaining and

1. Alle sp0rsmal angaende krav
om tilbakelevering eller tilbake-
sending av verdipakker, utferdi-

3068
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thorized.

3068 PARCEL POST CONVENTION—NORWAY. October 6, 1934.  
November 9, 1034. 

Additional tag 
thorized. 

Redirection and 
call. 

Reforwarding. 

Recall by sender. 

Nondelivery. 

an-

re-

LECT-ON-DELIVERY " or "C. 
0. D." or " REMBO URSE-
MENT ", and in close proximity 
to these words there must appear 
the number given the parcel 
which shall be the insured num-
ber (only one original number) 
and after it must be shown in 
Roman letters and in Arabic fig-
ures, the exact amount of the col-
lect-on-delivery charges which 
should not include the additional 
money order fees that will be col-
lected in the country making de-
livery of the parcel for making 
the remittance to the sender in 
the country of mailing. 

2. In addition to being marked. 
or labelled in the manner indi-
cated in section 1 above, each C. 
0. D. parcel may have a C. 0. D. 
tag attached in a form mutually 
agreed upon. 

ARTICLE 35. 

REDIRECTION. RECALL. 

1. Unless mutually otherwise 
agreed, C. 0. D. parcels shall not 
be reforwarded to a third coun-
try. 

2. The sender of a C. 0. D. 
parcel may cause it to be recalled 
upon complying with such re-
quirements as may be established 
in this connection by the country 
of origin. 

ARTICLE 36. 

NONDELIVERY. 

Disposition of utt- The sender may provide, in deliverable parcels, 
case his C. 0. D. parcel is unde-
liverable as originally addressed, 
for other disposition to be made 
of it, the same as in the case of 
parcels without trade charges and 
as stipulated in Article 19. 

Ante, p. 3058. 

Final provisions. 

Matters not pro-
vided for. 

Application of other 
conventions. 

C. FINAL PROVISIONS. 

ARTICLE 37. 

MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE 
CONVENTION. 

1. All matters concerning re-
quests for recall or return of in-
sured parcels, the obtaining, and 

seddel. I umiddelbar nwrhet av 
disse ord settes pakkens verdi-
nummer (bare ett utgangsnum-
mer), efterfulgt av det miliaktige 
opkraysbelOp som skal skrives 
med latinske bokstaver og ara-
biske tall. I opkraysbelOpet med-
regnes ikke anvisningsportoen for 
fremsending av belOpet til av-
senderen i innleveringslandet. 
Anvisningsportoen vii bli krevd 
op i det land som leverer ut pak-
ken. 

2. Foruten -vmre merket eller 
pasatt sedler som nevnt i oven-
sthende § 1, kan hver opkravepak-
ke pasettes en opkrays-seddel. 
Om seddelens form treffes den-
sidig avtale. 

ARTIKKEL 35. 

EFTERSENDING. TILBAKEFORDRING. 

1. Dersom ikke annet er avtalt, 
skal opkrayspakker ikke efter-
sendes til et tredje land. 

2. Avsenderen av en opkrays-
pakke kan forlange den sendt til-
bake overensstemmende med de 
forskrifter som gjelder i pakkens 
utgangslan.d. 

ARTIRKEL 36. 

1.3BESORGELIGE PARKER. 

For det tilfelle at en opkrays-
pakke ikke kan besOrges efter sin 
oprinnelige adresse, kan aysen-
deren gi de samme forholdsordrer 
som for pakker uten opkrav efter 
forskriftene i artikkel 19. 

C. SLUTTBESTEMINCELSER. 

ART-MI-EL 37. 

SPØBSMAL SOM IKKE ER OMHANDLET 
I OYERENSHOMSTEN. 

1. Alle sprzirsma anghende krav 
om tilbakelevering eller tilbake-
sending av verdipakker, -utferdi-
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disposition of return receipts
therefor, and the adjustment of
indemnity claims in connection
therewith, not covered by this
Convention shall be governed by
the provisions of the Universal
Postal Union Convention and the
Detailed Regulations for its Ex-
ecution, and of the Postal Money
Order Convention in force be-
tween the two countries, insofar
as they are applicable and not in-
consistent with the provisions of
this Convention, and then if no
other arrangement has been made,
the internal legislation, regula-
tions and rulings of the United
States of America and Norway,
according to the country involved,
shall govern.

2. The Postmaster General of
the United States of America and
the Director General of Posts of
Norway shall have authority
jointly to make from time to time
by correspondence such changes
and modifications and further
regulations of order and detail as
may become necessary to facili-
tate the operation of the services
contemplated by this Convention.

3. The Administrations shall
communicate to each other from
time to time the provisions of
their laws or regulations appli-
cable to the conveyance of parcels
by Parcel Post.

ARTxILE 38.

TEIMPORAKY SUSPE1NSION OF

SERVICE.

Either Administration may
temporarily suspend the insur-
ance and the C. 0. D. services,
in whole or in part, when there
are special reasons for doing so,
or restrict them to certain offi-
ces; but on the condition that
previous and opportune notice
of such a measure is given to
the other Administration, such
notice to be given by the most
rapid means if necessary.

gelse og behandling av mottagel-
sesbevis for verdipakker, og be-
handling av krav om erstatning
som ikke er omhandlet i nservEe-
rende overenskomst, skal ordnes
overensstemmende med forskrif-
tene i Verdenspostkonvensjonen
og dens ekspedisjonsreglement og
den gjeldende overenskomst om
postanvisninger mellem de to
land, i den utstrekning som de er
anvendelige og ikke er uforenlige
med forskriftene i denne overens-
komst og dernsest, om det ikke
er truffet annen avtale, skal den
innenrikske lovgivning, forskrif-
ter og regler i Norge og De
Forente Stater gjelde, eftersom
det angar det ene eller det annet
av landene.

9. Postdirekt0ren i Norge og
Generalpostmesteren i De Forente
Stater har fullmakt til i forening
fra tid til annen gjennem korres-
pondanse a vedta de endringer og
tillempninger og ytterligere de-
taljforskrifter som matte vise sig
n0dvendige for a lette utf0relsen
av de tjenester som er omhandlet
i denne overenskomst.

3. Poststyrene skal fra tid til
annen meddele hinannen de lov-
forskrifter og andre forskrifter
som gjelder for pakkepostutveks-
lingen.

3069

Vol. 46, p. 2528.

Further provisions
authorized.

Exchange of regula-
tions.

Alrr'IKKL 38.

MDIDLERTIDIG INNSTITITNG

AV 'rJEsIESGETEGE.

Hvert postverk kan midler- mioe £ s ra spe "
tidig opheve verdi- og opkravs-
tjenesten helt eller delvis, nar det
er spesielle grunner herfor, eller
innskrenke den til visse post-
steder, men pa den betingelse at
det i forveien gis betimelig
underretning om sadan forholds-
regel til det annet postverk;
sadan underretning ma, hvis det
er nodvendig, meddeles pa hur-
tigste mate.
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disposition of return receipts 
therefor, and the adjustment of 
indemnity claims in connection 
therewith, not covered by this 
Convention shall be governed by, 
the provisions of the Universal 
Postal Union Convention and the 
Detailed Regulations for its Ex-
ecution, and of the Postal Money 
Order Convention in force be-
tween the two countries, insofar 
as they are applicable and not in-
consistent with the provisions of 
this Convention, and then if no 
other arrangement has been made, 
the internal legislation, regula-
tions and rulings of the United 
States of America and Norway, 
according to the country involved, 
shall govern. 

2. The Postmaster General of 
the United States of America and 
the Director General of Posts of 
Norway shall have authority 
jointly to make from time to time 
by correspondence such changes 
and modifications and further 
regulations of order and detail as 
may become necessary to facili-
tate the operation of the services 
contemplated by this Convention. 

3. The Administrations shall 
communicate to each other from 
time to time the provisions of 
their laws or regulations appli-
cable to the conveyance of parcels 
by Parcel Post. 

ARTICLE 38. 

TEMPORARY SUSPENSION OF 
SERVICE. 

Either Administration may 
temporarily suspend the insur-
ance and the C. 0. D. services, 
in whole or in part, when there 
are special reasons for doing so, 
or restrict them to certain offi-
ces; but on the condition that 
previous and opportune. notice 
of such a, measure is given to 
the other Administration, such 
notice to be given by the most 
rapid means if necessary. 

gelse og behandling av mottagel-
sesbevis for verdipakker, og be-
handling av kray 0111 erstatning 
som ihk0 er omhandlet i mervee-
rondo overenskomst, skal ordnes 
overensdemmende med forskrif-
tone i Verdenspostkonvensjonen 
og dens ekspedisjonsreglement og 
den gjeldende overenskomst om, 
postanvisnbager mellem de to 
land, i den utstrekning som de er 
anvendelige og ikke er uforenlige 
raed forskriftene i denne overens-
komst og dermest, om det ik cord. provisions 
er truffet an nen a-vtale, skal den 

authorihz 

innenrikske lovgivning, forskrif-
ter og regler i Norge og De 
Forente Stater gjelde, eftersom 
det angar det ene eller det annet 
av landene. 

2. Postdirektgren i Norge og 
Generalpostme„steren i De Forente 
Stater liar fullmakt til i forening 
fra tid til annen gjennem korres-
ponda-nse vedta de endringer og 
tillempninger og ytterligere de-
taljforskrifter som matte vise sig 
ngdvendige for lette utfOrelsen 
av de tjenester som or ornhandlet 
denne overenskomst. 
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3. Poststyrene skal fra tid til t I.° 01'ange 
annen raeddele hinannen de loy- b. 

forskrifter og andre forskrifter 
som gjelder for pakkepostutveks-
lingen. 

ARTLIKKEL 38. 

Bril)IXIRTEDIG INNSTILLINO 
.AV TjENESTEGRENER. 

0 regula-

Hvert postverk kan midler- sioTnend r rariL. suspen-
tidig opheve verdi- og opkrays-
tjenesten helt eller debris, nar det 
er spesielle grunner herfor, eller 
innsltrenke den til visse post-
steder, men pa den betingelse at 
det i forveien gis betimelig 
underretning om sadan forholds-
regel til det annet postverk; 
sadan nnderretning m, hvis dot 
er nodvendig, meddeles pa hur-
tigste mate. 
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Duration, etc.

ARTICLE 39.

DURATION OF CONVENTION.

Former convention 1. This Convention substitutes
abrogated.

vol. 46, p. 2226. and abrogates that signed at
Washington on the 30th day of
March 1929, and in Oslo on the
28th day of February 1929, and

Effective date. shall take effect and operations
thereunder shall begin on a date
to be mutually settled between
the Administrations of the two
countries.

Duration. 2. It shall remain in force until
one of the two contracting Ad-
ministrations has given notice to
the other, six months in advance,
of its intention to terminate it.

signatures. 3. Done in duplicate and signed
at Washington, the 9th day of
November, 1934 and at Oslo, the
6th day of October 1934.

JAMES A FAETmE

ARTIKKEL 39.

OVERENSKOMSTENS VARIGHET.

1. Denne overenskomst trer
istedenfor og ophever den som
er undertegnet i Oslo den 28
februar 1929, og i Washington
den 30 mars 1929, og skal tre i
kraft og dens virke begynne fra
det tidspunkt som fastsettes ved
gjensidig avtale mellem post-
styrene i de to land.

2. Den skal vwere i kraft inntil
et av de to kontraherende post-
styrer underretter det annet seks
maneder i forveien om at det har
til hensikt a ophore med den.

3. Utferdiget i to eksemplarer
og undertegnet i Oslo, den 6. ok-
tober 1934 og i Washington, den
9. november 1934.

KLAUS HIELSING

Approval by the The foregoing Parcel Post Convention between the United States
Preof America and Norway has been negotiated and concluded with my

advice and consent and is hereby approved and ratified.
In testimony whereof, I have caused the seal of the United States

to be hereunto affixed.
[SEAL] FRANKLINl D ROOSEVELT

By the President:
CoRDELL. HITL

Secretary of State.
WASHINGTON, November 13, 1934.

30703070 PARCEL POST CONVENTION—NORWAY. 

Duration, etc. 

ARTICLE 39. 

DURATION OF CONVENTION. 

Former convention 1. This Convention substitutes 
abrogated. 

Vol. 46, p. 2226. and abrogates that signed at 
Washington on the 30th day of 
March 1929, and in Oslo on the 
28th day of February 1929, and 
shall take effect and operations 
thereunder shall begin on a date 
to be mutually settled between 
the Administrations of the two 
countries. 

2. It shall remain in force until 
one of the two contracting Ad-
ministrations has given notice to 
the other, six months in advance, 
of its intention to terminate it. 

3. Done in duplicate and signed 
at Washington, the 9th day of 
November, 1934 and at Oslo, the 
6th day of October 1934. 

JAMES A FARLEY 

Effective date. 

Duration. 

Signatures. 

October 6, 1934. 
November 9, 1934. 

ARTIKKEL 39. 

OVERENSKOMSTENS VARIGIIET. 

1. Denne overenskomst trer 
istedenf or og ophever den som 
er undertegnet i Oslo den 28 
februar 1929, og i Washington 
den 30 mars 1929, og skal tre i 
kraft og dens virke begynne fra 
det tidspunkt som fastsettes ved 
gjensidig avtale mellem post-
styrene i de to land. 

2. Den skal were I kraft inntil 
et av de to kontraherende post-
styrer underretter det annet seks 
mhneder i forveien om at det bar 
til hensikt ophOre med den. 

3. Utferdiget i to eksemplarer 
og undertegnet i Oslo, den 6. ok-
tober 1934 og i Washington, den 
9. november 1934. 

KLAUS, HELBING 

A p proval by the The foregoing Parcel Post Convention between. the United States 
President. 

of America and Norway has been negotiated and concluded with my 
advice and consent and is hereby approved and ratified. 
In testimony whereof, I have caused the seal of the United States 

to be hereunto affixed. 
[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT 

I3y the President: 
CORDPLT, HULL, 

Secretary of State. 
W ASHINGTON, November 13, 1934. 




